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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий “Курс лекций” разработан на военной кафедре МГИМО (Университета) МИД России в соответствии с программой и предназначен для обеспечения занятий (лекций) по теории перевода, преподаваемых на кафедре. Курс лекций читается для студентов третьих курсов. Цель курса - создать у студентов теоретическую базу для последующего формирования профессиональных переводческих навыков и умения в процессе изучения военного перевода. В “Курсе лекций” на основе современных научных концепций перевода характеризуются актуальные проблемы переводоведения, рассматриваются вопросы создания модели перевода, определение текста и его составляющих, путь достижения эквивалентности, раскрываются переводческие приемы.


В части 1 “Курса лекций” даются отдельные примеры на немецком и английском языках, в части 2 - только на немецком языке. Перед чтением лекций преподавателю рекомендуется подобрать примеры на изучаемом иностранном языке для достижения наглядности действия теоретических положений. В конце разделов предлагаются контрольные вопросы по пройденной теме, которые можно использовать для самоконтроля студентов или проверки глубины усвоения обучающимися теоретических проблем перевода. Кроме того, в конце разделов дается список дополнительной литературы.

ВВЕДЕНИЕ

Профессия переводчика берет свое начало в глубокой древности. Его деятельность было необходима для поддержания и расширения контактов между соседними народами и во всех областях жизни. Упоминания об устных переводчиках появились в Древнем Египте в 3 тысячелетии до нашей эры.


В наше время роль переводчика в деле развития международных контактов значительно возросла, и не случайно наш век называют веком перевода. Переводная литература позволяет удовлетворить потребности общества, связанные с материальным и духовным производством, с изучением общих и частных проблем жизни народов.


Перевод как наука сложилась во второй половине ХХ века, хотя теоретические установки существовали до этого уже продолжительное время. Теоретические воззрения на переводческую деятельность постоянно изменялись и были различными в разных странах, что зависело от представлений о переводе и обществе.


Для лучшего взаимопонимания между народами необходимо было уметь не только делать переводы, т.е. создавать переводимые тексты, но и объединить переводимые требования, которые современное общество предъявляет к процессу перевода и его результату.


Компетенция переводчика выходит за рамки знания исходного языка (ИЯ), т.е. языка, на котором говорит оригинал, и переводного языка (ПЯ), т.е. языка, на который делается перевод. Она включает в себя еще и способность создания текста на ПЯ на основе текста на ИЯ в соответствии с определенными требованиями. Предъявляемыми к переводу. В связи с этим переводчику необходимо сообщить специальные теоретические знания для понимания им процесса перевода текста оригинала (или исходного текста, ИТ), а также методические знания о том, как использовать эти теоретические знания.


Процесс обучения, где переводчик получает только практические навыки, является ненаучным обучением. Научным оно становится только после объединения теоретического и практического аспектов перевода. Теоретические знания в области перевода в огромной степени влияют на деятельность переводчика, повышают качество перевода, позволяют сознательно осуществлять поиск наиболее эффективных средств перевода, самостоятельный контроль над процессом перевода с точки зрения соблюдения определенных правил и норм, определять последовательность переводческих действий и операций.


Теория дает в руки переводчика средства, обеспечивающие решение творческих задач при переводе, а это означает большую уверенность переводчика в результатах своей практической работы, в обоснованности выбора решения в каждом отдельном случае. В этом отношении теория стоит на службе практики перевода.


Таким образом, для успешного решения переводческих задач переводчик должен хорошо владеть избранными языками и знать особенности родного языка (стилистические, семантические, синтаксические и прочие) в сравнении с другими иностранными языками, владеть техникой перевода текстов различных жанров, знать основы теории перевода, иметь представления о социокультурных особенностях стран изучаемых языков и иметь знания в предметной области (т.е. в той области человеческой деятельности, в которой создаются тексты для перевода, например, военного дела, права, международных отношений и т.п.).


В данной работе будут рассматриваться теоретические вопросы процесса перевода.

ЧАСТЬ 1

ПОНЯТИЕ ПЕРЕВОДА


Прежде чем говорить о теории перевода, следует определить, что такое перевод и какое место он занимает в структуре человеческой деятельности.


Под термином “перевод” можно понимать, с одной стороны, процесс, в результате которого создается переводной текст, и, с другой стороны, результат переводческой деятельности, т.е. переводной текст (ПТ).


В первом случае под переводом понимается процесс опосредованной двуязычной коммуникации (т.е. общения) с целью сведения ее к обычной одноязычной. Действительно, любая человеческая деятельность  направлена на создание каких-либо предметов. Речевая деятельность, представляющая собой разновидность человеческой деятельности, предназначена для обмена идеями, интересами между людьми в процессе их трудовой деятельности.


Переводческая деятельность является видом речевой деятельности. Целью этой деятельности является обеспечение обмена идеями, интересами и проч. Между людьми, говорящими на языках, с помочью переводчика, которой как раз и призван обеспечить общение таким образом, как если бы коммуниканты (общающиеся)  говорили на одном языке, т.е. как в обычной одноязычной коммуникации. При этом общение может быть устным и письменным, в виде монолога или диалога, происходить в короткий отрезок времени или быть растянутым на века.


В результате переводческой деятельности создается переводной текст, который по своим свойствам должен обеспечивать общение, т.е. отвечать определенным требованиям. Такие требования отражают в теоретическом виде глубину разработки основных проблем перевода на определенном этапе развития общества, учитывают типы перевода (художественный, общественно-политический, научно-технический). В связи с тем, сто перевод порождается потребностями общества (люди, участвующие в процессе коммуникации, преследуют общественно значимые цели), то и требования к нему должны быть объективными, т.е. диктоваться интересами общества и отражаться в общественном сознании. Все субъективные требования к переводу общественно неприемлемы. Другими словами, оценка качества перевода осуществляется не субъективными критериями каждого отдельного переводчика, а на основе установленных общественных критериев, известных переводчику и применяемых им. На практике
все имеющиеся научные знания о процессе перевода, условиях и факторах его протекания, границе между переводом и не переводом (т.е. другой формой неречевой деятельности), требования к переводу различных видов текстов, методах и способах решения различных переводческих трудностей представляют собой взаимосвязанную систему и называются теорией перевода.

Контрольные вопросы

1. Что может пониматься под термином “перевод”

2. Что понимается под каждым определением перевода?

3. Какими вопросами занимается теория перевода?

Дополнительная литература

1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с. 5-6

2. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973, с. 4-10

3. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. М., 1980, с. 5-6

4. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М., 1985, с. 24-33

ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА


Теория перевода изучает процесс перевода в общем виде, независимо от конкретных языков, содержит в себе подтвержденные практикой принципы перевода, вырабатывает эталон правильного перевода и определяет средства выражения для передачи содержания и формы оригинала на другом языке.


В связи с тем, что теория перевода опирается на общие суждения, правила и законы и является, таким образом, универсальной, ее еще называют общей теорией перевода.


Общая теория перевода, хотя и является в основе своей лингвистической (языковой) дисциплиной, тесно связана с другими науками, например, социо- и психолингвистикой, психологией, литературоведением, этнографией и другими, Ведь перевод - это не только взаимодействие языков, как было отмечено выше, но и взаимодействие различных культур, норм поведения, мировоззрений и проч.


Любая отрасль науки обладает самостоятельностью, если имеет свой объект, предмет и терминологию.


Под объектом понимаются все явления, процессы и предметы, изучаемые научной дисциплиной. Объектом общей теории перевода являются процесс опосредованной межъязыковой и межкультурной коммуникации в определенных ситуациях, а также переводной текст, созданный в результате этого процесса.


Под предметом научной дисциплины принято понимать объект исследования, т.е. то, что исследуется, исследовательскую задачу, т.е. то, для чего исследуется, и познавательные средства, т.е. с помощью каких средств (методов, моделей, понятий) что-то исследуется.


Предмет общей теории перевода составляют стороны процесса перевода, которые позволяют определить сущность перевода с помощью понятий эквивалентность, переводимость, норму и требования к переводу.
Терминологией называется совокупность научных понятий, используемой в определенной научной отрасли.

Действительно, в общей теории перевода используются такие понятия, как, переводной текст, единица перевода, эквивалентность, оценка качества перевода и другие.


Общая теория перевода строит свои обобщения на исследовании всех форм, видов и жанров перевода, раскрывает его общие закономерности, изучает процесс перевода во всей его совокупности и многообразии с учетом всех влияющих на него лингвистических и экстралингвистических (т.е. нелингвистических, неязыковых) факторов.


Конкретные же закономерности перевода с одного определенного исходного языка на другой определенный переводной язык изучаются частными теориями перевода. Частные теории перевода существенно уточняют положения общей теории и дают ей необходимый материал для обобщений. Пара языков, изучаемая частной теорией перевода, называется языковой комбинацией. Такими языковыми комбинациями могут быть немецко-русская, русско-немецкая, англо-китайская, греко-португальская и другие комбинации, причем язык, обозначенный первым, является исходным, а второй - переводным.


Особенности и закономерности перевода текстов определенных жанров и стилей изучают специальные теории перевода. Среди специальных теорий перевода различается теория художественного перевода, теория общественно-политического перевода, теория научно-технического перевода.


Военный перевод является особым, смешанным жанровым образованием. Военным переводчикам приходится переводить тексты всех указанных жанров, а именно: художественные тексты (мемуарная литература), научно-технические тексты (тексты по баллистике, аэродинамике, описания технических устройств и т.п.), общественно-политические тексты (военно-политические статьи по вопросам военной доктрины, разоружения, гонки вооружений, строительства вооруженных сил и т.п.), правовые тексты (уставы, наставления, инструкции и т.п.), документы административного управления (приказы, распоряжения). Особенностью этого вида перевода (хотя специфическим видом на основе вышеизложенного его назвать нельзя) является наличие в текстах терминологии военного дела, т.е. лексические особенности, а при переводе некоторых текстов, например, приказов, еще и грамматические и стилистические.


Деление процесса перевода и его результатов для теоретического анализа необходимо для выработки специфических представлений о законах и природе различных видов перевода. Переводчик знакомится при этом с необходимыми переводческими требованиями, предъявляемыми к отдельным видам перевода, с методами и приемами перевода, может прогнозировать объем необходимых трансформаций при создании переводного текста.

Обобщающая схема классификации теорий перевода выглядит следующим образом:

	ОБЩАЯ  ТЕОРИЯ  ПЕРЕВОДА


	ЧАСТНЫЕ  ТЕОРИИ  ПЕРЕВОДА 


	ТЕОРИЯ  ПЕРЕВОДА с английского на хинди


	ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА с русского на немецкий


	СПЕЦИАЛЬНЫЕ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА



	ТЕОРИЯ

художественного 

перевода
	
	ТЕОРИЯ

технического

перевода
	
	ТЕОРИЯ

общественно-политического перевода


Контрольные вопросы

1. Что понимается под общей теорией перевода?

2. Чем отличается объект науки от ее предмета?

3. В чем отличие общей теории перевода от частной?

4. В чем заключается специфика военного перевода?

Дополнительная литература

1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с. 26-46

2. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. М., 1980, с. 6-16

3. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973, с. 28-29

4. Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988, с. 6-41

МОДЕЛЬ ПЕРЕВОДА

Для познания закономерностей процесса перевода и его результата нам необходимо знать, как он протекает. И здесь мы сталкиваемся с первой крупной проблемой: мы не в состоянии проникнуть в мыслительную деятельность, в умственную работу человека в процессе перевода, т.е. объект нашего изучения (процесс перевода) скрыт от непосредственного наблюдения, представляет собой так называемый “черный ящик”. При рассмотрении этого процесса мы располагаем только тем материалом, который находится на “входе” “черного ящика”, т.е. исходный текст, и материалом на “выходе “, т.е. переводной текст. Для того чтобы изучить процесс перевода, нужно создать идеальный объект этого процесса, который бы обладал максимально приближенными к реальным свойствам, т.е. был бы похож по устройству и функционированию на реальный объект. Безусловно, такой идеальный объект, называемый моделью, будет схематично описывать реальный объект, но без этого научное описание будет просто невозможным. Главное для нас - это использование большой объяснительной силы модели.


Моделей перевода существует множество. Все они выделяют какую-то одну единственную черту процесса перевода. Каждая из них рассматривает перевод с определенных точек зрения (с позиций переводчика или получателя перевода, с позиций психологии и литературоведения, с позиций необходимости передачи значения слов или передачи содержания всего текста и т.п.), используя последние достижения теории перевода и других наук.


При рассмотрении процесса перевода с точки зрения переводчика можно констатировать, что он подразделяется на две фазы. На первой фазе производится анализ исходного текста с целью установления (а вернее, выделения) единиц перевода, т.е. минимальных языковых единиц в тексте ИЯ, имеющих соответствие в тексте на ПЯ. Во второй фазе производится синтез единиц на ПЯ в переводном тексте. 


Схематично этот процесс можно представить в следующем виде:

	ИСХО         ИСХОДНЫЙ ТЕКСТ
	
	ПЕРЕВ ПЕРЕВОДНОЙ ТЕКСТ



  
                       АНАЛИЗ                                                                                       СИНТЕЗ

	единицы перевода ИЯ                                                                     единицы перевода ПЯ



Такая модель лишь в самых общих чертах описывает процесс перевода. Она ни в коем случае не может удовлетворить исследователя (переводчика), т.к. в ней не отражаются все языковые и вне языковые факторы и их взаимодействие, влияющее на процесс и результат перевода. Кроме того. При определении перевода было введено понятие опосредованной двуязычной коммуникации (“опосредованной” означает, что общение осуществляется через посредника, переводчика), что заставляет вводить в модель партнеров по коммуникации, говорящих на разных языках. И, наконец, при построении модели перевода необходимо отразить в ней цели создаваемого текста, т.е. отразить функции текста.


Учет всех этих компонентов позволяет создавать коммуникативно-функцианальную модель перевода:

1. Автор оригинала                         Языковые факторы   1.

2. Речевая традиция                                        

3. Система исходного языка

4. Ситуация общения

5. Культура


Согласно этой схеме процесс перевода распадается на три фазы. Первая фаза - создание исходного текста одним из двух коммуникаторов и его восприятие переводчиком. Этот ИТ строится коммуникатором определенного общества, где говорят на исходном языке, используя определенные литературные речевые традиции, и где имеется определенная “исходная” культура. Сам коммуникант при порождении текста рассчитывает на достижение определенного коммуникативного эффекта у своего оппонента, поскольку предполагает, и совершенно справедливо, что он будет одинаково понят как своим соотечественником, так и оппонентом, говорящим на другом языке, благодаря деятельности переводчика.


Переводчик воспринимает исходный текст, предназначенный для другого коммуниканта. Степень понимания ИТ переводчиком зависит от его знания и владения всеми языковыми и внеязыковыми факторами, необходимыми для анализа и интерпретации ИТ. Действительно, чтобы иметь возможность правильно интерпретировать ИТ, переводчик кроме владения языковыми знаниями должен иметь и знания о ситуации, о предмете общения. В противном случае переводчиком будет неверно понят какой-либо компонент ИТ, что может явиться причиной искаженного понимания или недопонимания содержания ИТ.


Во второй фазе процесса перевода производится создание текста на переводном языке на основе требований, предъявляемых  к переводу (эти требования будут рассматриваться отдельно). При этом переводчик не только меняет код (т.е. язык) и создает текст на языке второго коммуниканта, но и учитывает и отражает в ПТ внеязыковые факторы, характерные для получателя. Другими словами, переводчик на этой фазе создает ПТ, ориентированный на определенного получателя. Переводчику приходится решать ряд взаимосвязанных сложных задач, к которым относится учет речевых традиций говорящих на ПЯ, необходимость адоптации ПТ к ситуации общения и культурно-историческим традициям членов общества, говорящих на ПЯ.


В третьей фазе переводческого процесса перевода производится оценка качества перевода на основе сопоставления двух текстов (ИТ и ПТ), а точнее, сопоставления коммуникативного эффекта ИТ и ПТ. Сопоставление коммуникативного эффекта ИТ и ПТ является процессом, в большинстве случаев, чисто гипотетическим, т.к. естественная реакция у разных получателей на ПЯ может быть неодинаковой (это зависит от информационного запаса получателей ПТ, от степени их языковой и предметной компетенции и т.п.). В этом случае переводчик ориентируется на восприятие ПТ “средним” представителем данного общества, “средним” читателем (вопрос об определении этого “среднего” получателя ПТ будет также рассматриваться отдельно). Конечно, в реальной практической деятельности переводчика может возникнуть такая ситуация, когда ему хорошо известен получатель  или группа получателей. В такой ситуации переводчик будет ориентировать ПТ на вполне конкретного получателя, учитывая субъективные языковые и внеязыковые факторы конкретной обстановки. Однако подобная ситуация является случайной (хотя, безусловно, должна приниматься во внимание переводчиком), а целью описания нашего процесса перевода является выявление закономерностей. Из своего рассмотрения мы исключаем субъективные факторы и учитываем только закономерные явления, имеющие место в общении идеальных (читай “усредненных”, ”средних”) коммуникантов. После оценки качества перевода и производства необходимых исправлений переводчик воспроизводит ПТ. Может сложиться впечатление, что целесообразнее производить оценку качества перевода после предъявления ПТ и оценки реакции коммуниканта (оценки коммуникативного эффекта) с последующей коррекцией ПТ. Действительно, такой процесс имеет место при редактировании ПТ, когда моделируется вся ситуация восприятия ПТ читателями, в роли которых выступают редакторы, критики перевода и преподаватели (если речь идет об учебном переводе). Подобная ситуация, однако, с одной стороны, может возникнуть лишь при письменном переводе, а, с другой стороны, не должна освобождать переводчика от необходимости самостоятельной оценки своего перевода. Подробнее вопрос оценки качества перевода будет рассмотрен в отдельной части курса.


Таким образом, процесс перевода завершается воспроизведением ПТ для реципиента. При этом для достижения “естественной”, одноязычной коммуникации (см. Определение процесса перевода) обычным требованием к переводу будет следующее: перевод (т.е. ПТ) должен читаться как оригинал, хотя в нем может идти речь о специфических явлениях другой культуры.

Контрольные вопросы  

1. Что понимается под моделью перевода и для чего она создается?

2. Какие компоненты находят отражение в коммуникативно-функциональной модели?

3. Что происходит на каждой из трех фаз перевода?

Дополнительная литература

1. Щвейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988, с. 42-75

2. Комиссаров В.Н. Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978, с. 69-77

3. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973, с. 32-50

МОТИВ И ЦЕЛЬ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ


Переводческая деятельность, как и любая другая человеческая деятельность, теряет смысл, если не будет иметь мотива и цели.


Мотивом называется потребность, направленная на определенный вещественный или идеальный предмет. Действительно, любая человеческая деятельность должна иметь потребность, которая должна направляться на определенный предмет (предмет потребности), чтобы удовлетворить эту потребность. У каждой деятельности имеется своя потребность и свой предмет потребности. Переводческая деятельность возникает из потребности обеспечения общения между людьми, говорящими на разных языках. Своей деятельностью переводчик удовлетворяет не личную, а общественную потребность, т.е. выполняет общественный заказ. Предметом потребности является переводной текст.


Целью можно назвать результат деятельности, представляемый в определенной предметной форме. Целью переводчика является создание такого текста на ПЯ, который бы имел при восприятии коммуникативный эффект, подобный получателю на ИЯ. Целевая установка в огромной степени влияет не только на результат деятельности, но и не ее характер, т.е. делает восприятие переводчика более точным, заставляет его обращать свое внимание на нужный предмет  и,  естественно, повышает эффективность всей деятельности переводчика.


Различие мотива и цели в данном курсе не является простым теоретизированием. Учет указанных факторов деятельности необходим, т.к. они позволяют точно реализовать свой план и тем самым выполнить социальный заказ. Давайте рассмотрим случаи, когда необходимы действия переводчика по выяснению мотива и цели деятельности.


В первой фазе процесса перевода переводчик должен определить мотив и цель автора исходного текста, т.е. определить, какого коммуникативного эффекта хочет добиться автор своим текстом. Под влиянием этих факторов формируются мотив и цель переводчика. Таким образом, мотивы и цели переводчика и автора в целом должны совпадать, но они не будут совпадать полностью. Ведь автор при создании текста стремился достичь определенного коммуникативного эффекта с учетом языковых и внеязыковых факторов “своей” речевой ситуации, а переводчик должен добиться подобного эффекта в другой речевой ситуации. Для достижения своей цели автор отбирал нужные и оправданные с его точки зрения средства (т.е. речевые единицы). Если переводчик будет воспроизводить те же средства  на другом языке (пословный перевод), то он не сможет достичь тождественного коммуникативного эффекта. Из этого следует очень важный вывод для теории перевода и практической переводческой деятельности: перевод нацелен на передачу смысла текста, а не суммы его отдельных частей, на полное воспроизведение содержания и формы ИТ с учетом его восприятия новым адресатом. Если переводчик дает более широкое или сокращенное толкование, или собственное толкование ИТ, то подобная деятельность не является чисто переводческой, т.е. в ее результате создается  не перевод, а реферат, пересказ, адаптация, аннотация, переложение (в литературе по теории перевода подобные “переложения” называются “сверхпереводами” или “недопереводами”).


Такие тексты могут создаваться в соответствии с социальными заказами, например, для переложения произведения, предназначенного для взрослой аудитории, детям (вспомним “Путешествия Гулливера” Дж. Свифта) и т.п. Хотя подобная деятельность может встречаться в практике переводчика, т.е. для ее осуществления все-таки нужно сначала перевести текст, а затем заняться его переложением, однако она имеет другую цель и поэтому нами рассматриваться не будет.

ПОНЯТИЕ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ


Итак, перевод предполагает коммуникативную равнозначность ИТ и ПТ. Такая максимальная близость, адекватность, равноценность ИТ и ПТ называется эквивалентностью и считается одним из основных понятий теории перевода. Эквивалентный перевод - это такой перевод, при котором ПТ представляет для своих адресатов ту же коммуникативную ценность, что и оригинал для адресатов ИТ. Эквивалентность, как мы видим, является результатом диалектического взаимодействия зависимости перевода от ИТ и зависимости от адресата ПТ. Это говорит о том, что все элементы коммуникативной ситуации должны в переводе сохраняться и быть тождественными, кроме языка (в одном случае ИЯ, в другом - ПЯ) и адресата. Искусство перевода заключается в создании такого текста на ПЯ, в котором сохранялись бы все компоненты цели коммуникации и определенные компоненты содержания и формы ИТ. Эти инварианты (т.е. компоненты, остающиеся неизвестными при переводе) мы рассмотрим подробнее.


Главным критерием эквивалентности перевода оригиналу является коммуникативно-функциональная равнозначность ПТ и ИТ. При опосредованной двуязычной коммуникации, сводимой к одноязычной, ПТ должен, как указано выше, выполнять ту же  функцию что и ИТ. В связи  с этим возникает вопрос о функциях текста вообще. Под функцией текста мы понимаем запланированный автором текста коммуникативный эффект. Автор с помощью текста может стремиться к изменению информационного запаса адресата (информативная функция), к созданию адресата эстетического наслаждения (эстетическая функция), к изменению его эмоционального состояния (эмотивная функция), к побуждению выполнить определенные действия (побудительная или регулятивная функция), к поддержанию контакта с участником коммуникации с помощью стандартных речевых сигналов, например, Алло!, Да что Вы говорите! Ах как интересно! и др. (контактная или фатическая функция). 
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Определение функции ИТ с целью ее “переноса” в ПТ является исключительно важной задачей переводчика. На практике приходится сталкиваться с таким явлением, когда переводчик не принимает во внимание коммуникативно-функциональной ценности ИТ и тем самым не передает главного (жизненного) свойства текста, сводя на нет всю переводческую деятельность. В результате этого, например, мемуарная литература в переводе становится неинтересной, инструкция по эксплуатации какого-либо технического устройства становится непонятной, текст из определенной предметной области становится неинформативным и т.п.


Текст может иметь одну или несколько функций, т.е. быть моно- или полифункциональным. В полифункциональном тексте переводчик должен сохранить главную функцию и по возможности передать другие, второстепенные функции.

Контрольные вопросы
1. В чем заключается мотив и цель переводческой деятельности?

2. Какова зависимость цели перевода от социального заказа?

3. Что такое эквивалентный перевод?

4. Перечислите основные функции текста.

5. Для чего выделяются в тексте его функции?

Дополнительная литература

1. Латышев Л.К. Курс перевода. М., 1981, с.72-83

2. Швейщер А.Д. Теория перевода. М., 1988, с. 76-99

3. Комиссаров В.Н. Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978, с. 126-135

ТЕКСТ И ЕГО ПОНИМАНИЕ


Прежде чем принимать решения в процессе перевода, переводчику следует четко  и ясно представлять себе, каковы общие признаки текстов (ИТ и ПТ), какие принципы лежат в основе связного текста, какую цель преследует автор текста и какие языковые средства он для этого использует. Только глубокий анализ текста позволяет правильно прочесть сказанное и учесть подразумеваемое, т.е. понять текст.


Текст - это сложное знаковое образование, в нем отображаются системные знания человека о действительности. Текст функционирует в обществе как основная языковая единица. Для переводчика это означает то, что его текст должен восприниматься и передаваться в целом, в единстве всех его связей, а не как арифметическая сумма значений отдельных слов, фраз, предложений, абзацев и т. п. Подобно тому, как смысл предложения не равен простой сумме значений отдельных слов, смысл текста не будет исчерпываться значениями отдельных предложений. Неопытные переводчики нередко переводят текст по частям, забывая о том, что текст является целостным произведением, характеризующимся завершенностью и связанностью. Перевод ИТ и создание ПТ без учета характерных признаков текста подобен возведению здания из кирпичей без связующего раствора: и в том и в другом случае единство обязательно распадется.


Под цельностью текста понимается единство темы (целостность содержания) и единство изложения этой темы (целостность формы) с целью достижения коммуникативной направленности текста.


Связанность текста определяется смысловыми связями, логикой развития мысли, воплощаемыми грамматическими, логическими, композиционными и другими формами.


Завершенность - это исчерпывающее развитие замысла автора текста и, соответственно, его передача в ПТ.


Перевод не должен сводиться к простому механическому процессу соотнесения слов и выражений ИЯ словами и выражениями ПЯ. Задачей переводчика является именно создание текста на ПЯ, отвечающего всем требованиям текста и направленного на создание в нем коммуникативного эффекта, тождественного эффекту  ИТ. 


Поскольку текст - это целостная , завершенная, связная коммуникативная единица, то все ее элементы (слова, словосочетания, высказывания) должны подчиняться основному замыслу автора, цели сообщения. Именно эти факторы влияют на принятие переводчиком своего решения, которые выражаются в производстве необходимых трансформаций лексических единиц при переводе, в выборе оптимальных путей преодоления возникающих переводческих трудностей. Иными словами, понимая каждый элемент текста в отдельности , переводчик может неверно интерпретировать весь текст, если не будет учитывать логические связи на уровне текста в целом.


Понимание текста является завершающим процессом анализа текста перед его непосредственным воплощением в ПЯ. Всякий эквивалентный перевод предполагает понимание ИТ переводчиком. Без понимания текста не может быть перевода, нельзя сделать преобразования в тексте на другом языке.


Главное при понимании текста заключается в сохранении целостности текста при его восприятии  и воспроизведении в переводе. При этом переводчик должен правильно интерпретировать языковые, пространственно -временные, культурные и другие составляющие авторского текста. Это означает, что условием правильного понимания текста является знание языковых и неязыковых факторов, включенных в конкретную ситуацию общения. Это определяется следующими моментами:


а) полнотой контекста - для понимания всей ситуации конкретного акта общения;


б) компетенцией в предметной области;


в) языковой компетенцией - для уяснения формальных средств, которыми пользуется автор для передачи смысла (содержания).


Особенность понимания текста переводчиком заключается в ориентации на перевод. Поэтому процесс понимания в этом случае включает еще два момента:


а) определение читателя, которому предназначается текст перевода, т.е. особенностей восприятия текста читателем совершенно другой культуры;


б) прогнозирование понимания текста потенциальным читателем и внесение в ИТ в процессе перевода дополнительной информации (в виде ремарок, примечаний переводчика, составления предисловия или заключения и т.п.), необходимой и достаточной для понимания читателем неязыковых факторов ситуации общения. 


Весь процесс работы переводчика над ИТ и ПТ можно представить следующей семой:

	ИТ
	
	АНАЛИЗ

  ИТ
	
	ПОНИМАНИЕ

(ИТ + ПТ)
	
	СИНТЕЗ

ПТ
	
	ПТ


Контрольные вопросы

1. Какие признаки текста должен учитывать переводчик?

2. Что значит “понять текст”?

3. В чем заключается различие в понимании текста читателя и переводчика?

Дополнительная литература
1. Дридзе Т.М. Язык и социальная психология. М., 1980, с. 49-51, 198-201, с. 181, 188

2.  Колшанский Г.В. Коммуникативная функция и структура языка. М., 1984, с. 90, 110,, 132,15

СОДЕРЖАНИЕ И ФОРМА ТЕКСТА


Авторские тексты отличаются друг от друга главным образом по степени доминирования в нем либо содержания, либо формы. Для того, чтобы добиться максимальной равнозначности коммуникативного эффекта ИТ и ПТ, переводчик должен определить, что в ИТ является самым ценным и требует обязательной переводческой передачи. Естественно,  содержание нельзя отделить от формы и наоборот, но что-то из этих двух компонентов будет преобладать в тексте, а в некоторых случаях и иметь одинаково важное значение.


Под содержанием мы будем понимать предметную, фактологическую сторону текста, т.е. что выражается в тексте с точки зрения знания о явлениях, предметах и объектах действительности ( или, если речь идет об идеальных предметах, представляемых явлениях и предметах). В содержание входит тема авторского текста и связанная с ней идея.


Под формой понимается способ выражения автором этого содержания, т.е. как выражается в тексте с точки зрения знания о явлениях  и объектах. Форма - это способ изложения, повествования. Под формой понимается композиционный способ изложения содержания, например, в виде описания, рассуждения и т.д., и архитектоника (построение системы изложения), например, изложение в виде монолога, диалога или полилога. Форма представляет собой совокупность элементов, таких как стиль, композиция, рифма, ритм и др.


Переводчик должен понять содержание и уловить форму ИТ в их единстве, а затем воспроизвести  их в ПТ. Практика перевода показывает, что, например, в научно-технических  текстах основной  задачей является передача содержания ИТ, меньше внимания уделяется передаче формы. В общественно-политических (военно-политических) текстах переводчик обязан передать как содержание, так и форму, которые в своем единстве призваны воздействовать на мысли и чувства читателя.


В любом языке можно выразить любое содержание и любую форму, т.к. имеющаяся в ИТ единица системы языка (грамматическая конструкция, лексическая единица, стилистическая или синтаксическая единица и т.п.) во всех случаях может компенсироваться в речи на другом языке. Это свидетельствует о принципиальной переводимости любого текста. Однако противоречие между содержанием и формой в процессе перевода возникает в связи с необходимостью выполнить следующие основные требования: 


а) передать смысл ИТ;


б) передать дух и стиль оригинала;


в) добиться естественного (для читателей на ПЯ) изложения;


г) вызвать равнозначное впечатление (см. “Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике”, М., Международные отношения, 1975, стр. 125-126).


Одновременно выполнить все эти требования удается не всегда, приходится чем-то жертвовать. В результате этого переводчик должен идти на объективно необходимые  потери. Для выбора материальных средств выражения содержания и формы конкретного текста следует дать ему лингвистическую характеристику, т.е. установит его языковую специфику, выявить особенности отбора грамматических форм,  лексических элементов, синтаксических конструкций, стиля. Указанные основные особенности и наиболее существенные законы и принципы создания ИТ и их отражения в ПТ позволяют выявить определенные типы текстов и использовать их характеристики для развития специальных теорий перевода (художественного, научно-технического и общественно-политического).

ТИПОЛОГИЯ ТЕКСТОВ


Обособление типов текстов в переводе является результатом возникновения и закрепления длительных и устойчивых общественных потребностей предварительного анализа ИТ для создания эквивалентного перевода. При этом определяются нормы, по которым создают ИТ и находятся закономерные похожие  нормы выражения в ПЯ,  учитывающие требования к данному типу текста, установленные в обществе на определенном этапе его развития.


Нами будут рассмотрены характеристики следующих типов текстов:

а) художественные тексты;

б) научно-технические тексты;

в) общественно-политические тексты.

При переводе художественного текста (текста мемуарной литературы) следует учитывать идейно-художественный замысел автора, его стиль, интонацию и  и ритм всего текста и его частей, речевые характеристики персонажей, отражать общественно-литературные взгляды общества, на язык которого переведено произведение. В художественном тексте создается (а значит и должна передаваться) определенная экспрессивность, т.е. такой текст должен одновременно влиять на умственный и эмоциональный  мир читателя. В нем содержится, таким образом, информация о предмете и об эстетическом отношении к нему.

Задача переводчика заключается в максимально возможной передаче содержания и формы авторского текста.  Для  этого переводчик должен владеть всем огромным арсеналом средств  ИЯ и ПЯ , знать реалии культуры, психологии и жизни обоих народов

Научно-технические тексты (военно-научные, военно-технические, военно-информационные, приказы, уставы, наставления)  характеризуются тремя аспектами:

а) словарным составом (терминологией);

б) специфическим строением предложения (синтаксисом);

в) стилем.

Тексты этого жанра выполняют логически познавательную функцию. Для стиля научно-технических текстов характерна абстрактность, точность, логичность, объективность. Такие тексты призваны довести до читателя истину, поэтому и их перевод должен быть точным (по содержанию), ясным и объективным. Для научного текста  основной задачей является передача содержания. Форма имеет подчиненное значение, поскольку в этих текстах при переводе индивидуальные способы выражения не учитываются. Действительно, главная цель текста оказать влияние на мысль, а не на чувства читателя.


При переводе научно-технических текстов нужно владеть стилем данного жанра и знать конкретную специальность. Знание предметной области является необходимой предпосылкой понимания  ИТ и его передачи в ПЯ. В идеальном случае переводчик должен знать не только ИЯ  и  ПЯ, но и быть специалистом в особой предметной области. В противном случае переводчик будет ориентироваться больше на лингвистическую информацию и “переводить” подстановкой  словарных значений слов или терминов, не распознавая фактическую информацию. Подобная “боязнь” отступления от “буквы”   текста не позволит переводчику сделать необходимые трансформации (т.е. изменения) текста, а, следовательно, и передать его содержание, что приведет к отрицательным результатам переводческой деятельности. Таким образом, незнание предметной области   не позволяет переводчику понять все взаимосвязи и логику их изложения, обусловленную авторским замыслом. С другой стороны, если переводчик превосходит автора в знании закономерностей формально-логического стиля научно-технической литературы, то перевод может быть лучше оригинала.


Перевод общественно-политических (военно-публицистических, военно-политических) текстов имеет большое значение в качестве средств пропаганды и идеологической борьбы. К этим текстам относятся выступления общественных, политических и партийных деятелей, статьи по вопросам международной жизни, борьбы за международную разрядку напряженности, разоружения и, наоборот, гонки вооружения и т.п. Подобные тексты предназначены для агитационно-пропагандистского воздействия на читателя, их стиль подчинен политической необходимости, идейно-пропагандистской истине. В этих текстах реже, чем в художественных, используются образные средства. Главная цель данных текстов - передать информацию о каких-либо событиях, создать определенные умонастроения, сломать предубеждения, укрепить приверженность определенным принципам. Перевод будет успешным в том случае, если удастся подобрать языковые средства воздействия, соответствующие нормам переводных текстов массовой коммуникации. При переводе необходимо передавать не только содержание, но и форму воздействия на читателя.


Приведенная типология текстов должна позволить переводчику определить инвариант (т.е. неизменное свойство) перевода, иначе говоря, что и в какой мере необходимо передавать в ПТ. Взаимоотношение типов текстов и их содержания и формы можно выразить в следующей таблице:

	Тип текста
	Содержание
	Форма

	Художественный
	+ (+)
	++

	Научно-технический
	++
	-

	Общественно-политический
	++
	+



Двойные плюсы обозначают максимальную степень передачи содержания и/или формы.


Конечно, при описании того или иного текста мы рассматриваем “усредненный”  текст. Цель типологизации текстов заключается в выявлении общих закономерностей перевода этих текстов, закономерных отношений между  одинаковыми типами текстов на ИЯ и ПЯ.


Определяя тип текста, переводчик еще до начала продуцирования ПТ уясняет очень важные моменты, позволяющие ему принимать правильные решения на перевод, а именно:

1)  для чего предназначается данный текст, т.е. его главная функция;

2)  что и как будет передаваться при переводе и в какой иерархической зависимости;

3)  какие потери при переводе текста допустимы для достижения эквивалентности ИТ и ПТ.

Контрольные вопросы

1.  В чем заключается содержание и форма текста?

2.  Какое значение для деятельности переводчика имеет выявление и эквивалентная передача содержания и формы ИТ?

3.  По каким признакам осуществляется типология текстов?

4.  Чем отличаются военно-политические тексты от военно-научных или военно-технических?

5.  Что должен уяснить себе переводчик до начала продуцирования ПТ (например, инструкции по эксплуатации техники)?

Дополнительная литература
1.  Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М,. 1985, с.49-67

2.  Комиссаров В.Н.  Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978, с. 115-118, 202-225

ПОТЕРИ  ПРИ  ПЕРЕВОДЕ 

При межъязыковом преобразовании, как и при любом другом, невозможно полностью передать в ПТ содержание и форму текста оригинала с тем, чтобы добиться равного коммуникативного эффекта. Причина этих потерь в несовпадении характеристик языковых средств ИЯ и ПЯ, в принадлежности читателей (и авторов текстов) к различным культурным общностям, в различии их информационного запаса, мировоззрения, речевых традиций и проч. В ПТ компенсировать все эти расхождения не всегда удается. Поэтому переводчик при создании ПТ должен стремиться к более полной эквивалентности ИТ и ПТ, к максимальному уменьшению потерь, но одновременно и помнить, что потери носят объективный характер, т.е. что они неизбежны. При переводе речь может идти только о максимально возможной полноте передачи ИТ, но не абсолютной.


Главной целью перевода, как было сказано выше, является сохранение наиболее существенного для достижения нужного коммуникативного эффекта. Функции ИТ и типологии текстов позволяют установить значимость и иерархию компонентов текста и определить, за счет каких второстепенных, менее существенных элементов текста можно достичь положительных результатов при перевода.

ПЕРЕВОД И НЕПЕРЕВОД


При переводе существует условная граница, обусловленная общественным предназначением перевода, переход через которую превращает переводческую деятельность в другой вид деятельности, т.е. в пересказ, реферирование, аннотирование, адаптацию. Это происходит тогда, когда переводчик дает расширенное толкование авторского текста, излагает собственное понимание вопроса, дает выводы без изложения того, что сказано в оригинале и т.п.


Опыт свидетельствует о том, что далеко не все переводчики представляют себе границы перевода, а если и представляют, то в искаженном виде. При сопоставлении перевода с различными видами языкового посредничества различаются “сверхперевод” и “недоперевод”. Под “сверхпереводом” понимается результат перевода с дополнительными преобразованиями, выходящими за рамки допустимого в переводе. Типичным видом “сверхперевода” является пересказ (переложения). К “недопереводу” относится сокращенный, выборочный перевод, неполная передача информации ИТ. Условно названные виды языкового посредничества можно представить как перевод плюс последующее немотивированное добавление или сокращение. Подобные добавления или сокращения оригинала переводчики оправдывают тем, что это, якобы, следует из  “общего смысла” текста или, наоборот, они “несущественны” для изложения текста. Действительно, такое изложение материала текста имеет право на существование и может быть заранее задано переводчику (например:  “Изложите суть данной статьи!”, “Что преследовал автор написанием этой статьи?” и т.п.), т. е. определяется конкретным социальным заказом. Однако, если социальный заказ требует производство перевода, то вышеуказанные виды деятельности  недопустимы. 


Выход  за “границы” перевода, который заключается в несоблюдении норм перевода, приводит к буквальному или вольному переводу.


Буквальным (пословным, дословным) переводом обозначаются нарушения норм ПЯ, связанные с влиянием соответствующих норм ИЯ. При буквальном переводе, причина которого, как мы указывали выше, заключается в незнании переводчиком предметной области и следованию “букве” перевода, производится подстановка значения отдельных слов и последующее их грамматическое оформление с целью их связи в предложении. При таком переводе искажается содержание ИТ, нарушаются стилистические нормы ПЯ, а, следовательно, и искажается форма исходного текста. Примерами буквального перевода является перевод следующих фраз с английского и немецкого языков:


keep off the grass - Держитесь прочь от травы (вместо: По газонам не ходить);

The commander should know the strength of the enemy -Командир должен знать силу противника (вместо: Командир должен знать количество личного состава противника);

light machine-gun - легкий пулемет (вместо: ручной пулемет);

Panzerartilleriebataillon - танково-артиллерийский батальон (вместо: артиллерийский дивизион);

mit Feuer schuetzen - защищать огнем (вместо: оказывать огневую поддержку);

Traeger des Angriffs sind Bataillone - носителями наступления являются батальоны (вместо: Наступление ведут батальоны).


Другой крайностью, нарушающей эквивалентность и искажающей коммуникативный эффект оригинала, является вольный перевод , при котором переводчик производит неоправданно глубокие преобразования ИТ и перестает быть языковым посредником. Отступления перевода от оригинала, выходящие за пределы допустимого, влекут за собой новые, не вытекающие из оригинала возможности содержания оригинала. Причиной вольного перевода является стремление переводчика к тому, чтобы текст “звучал” лучше на переводном языке, не волнуясь о содержательной стороне перевода. Подобный перевод хотя иногда и встречается в переводе текстов художественной литературы, но совершенно недопустим при переводе юридических, дипломатических, официальных, военно-научных, военно-специальных и других текстов научно-технической
и общественно-политической литературы в связи с внесением в ПТ прибавочного существенного содержания. Вот несколько примеров вольного перевода с английского и немецкого языков:

 He was difficult to live with, inconsistent, mody - С ним стало труднее ужиться, то он злился, то дулся, настроение у него менялось пятнадцать раз на день (вместо: С ним было трудно ужиться, он был непоследовательным в своих поступках, человеком настроения,)


Der frontale Angriff setzt sich am schwersten durch - Фронтальное наступление требует большого количества боевой техники и хорошей подготовки личного состава (вместо: Фронтальное наступление вести сложнее других видов наступления).

Контрольные вопросы

1.  Неизбежны ли потери при переводе?

2.  Что понимается под границами перевода?

3.  В каких случаях переводчик вынужден нарушать границы перевода?

4.  К чему приводит немотивированный выход за границы перевода?

Дополнительная литература 

1.  Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с.11, 14-17

2.  Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974, с. 28-31

3.  Лиловав А. Введение в общую теорию перевода. М., 1985, с. 52-54, 33-34

4.  Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1988, с. 99-100

ИНФОРМФЦИОННЫЙ ЗАПАС ПОЛУЧАТЕЛЯ ПЕРЕВОДНОГО ТЕКСТА


Выше было сказано, что переводчик в процессе создания ПТ должен учитывать потенциального получателя (читателя), а точнее, учитывать его информационный запас. Под информационным запасом понимается объем информации об объекте действительности, который ассоциируются у получателя языкового знака. При переводе различия в культурах вызывают больше затруднений, чем различия в языковых структурах. Различный объем экстралингвистической информации у носителей ИЯ и ПЯ ведет к тому, что известное и понятное читателям ИТ становится неизвестным и малопонятным для читателей ПТ. Поэтому в этом случае “точный” перевод не достигает коммуникативной цели. В этой ситуации переводчик обязан разъяснить читателю незнакомые явления. Объем и количество подобных разъяснений будет больше в текстах художественной и общественно-политической литературы и меньше в текстах научно-технической литературы, поскольку в последнем случае используется, как правило, общеупотребительные понятия.


Таким образом, переводчик помимо филологических (языковых) знаний и и знаний в специальной предметной области должен оценить информационный запас адресата с тем, чтобы добиться ожидаемого коммуникативного эффекта.


Миньяр-Белоручев (см. Миньяр-Белоручев Р.К. “Общая теория перевода и устный перевод” -М.: Воениздат, 1080, стр. 55-63) различает пять степеней информационного запаса получателя.

Под информационным запасом  1-й степени понимается наличие минимального объема информации, позволяющей соотнести лексическую единицу  с определенной областью жизни и занятий, как привило, без ее правильного понимания, например, понятия ”кореференция”, “пресуппозиция” во фразе: “Выше мы рассмотрели часть проблем, обусловленных связностью текста (кореференция, пресуппозиция и др.)”


Информационный запас 2-й степени позволяет определить с большей точностью значение лексической единицы, т.е. отнести ее уже не к области знаний, а к ее части, например, “эсминец” не просто военный термин, а корабль. Наличие в тексте лексических единиц, о значении которых у читателя имеется информационный запас 1-й или 2-й степени, сильно затрудняет понимание текста или делает его неясным,  увеличивает время работы читателя над текстом.


При наличии информационного запаса 3-й степени читатель свободно владеет лексической единицей, правильно ее понимает и употребляет в речи, например, сухопутные войска - это вид вооруженных сил, предназначенный для ведения боевых действий на суше.


Информационный запас 4-й степени представляет собой наличие систематизированных сведений о предмете или явлении. Подобный запас обязателен для специалиста в соответствующей области (для военного переводчика - это знание военной терминологии). При этом, например, специалист должен знать, что бомбардировщик - это многоместный боевой самолет для поражения наземных и морских целей в районе боевых действий и в тылу противника, имеющий специальное бортовое оснащение и вооружение.


Информационный запас 5-й степени позволяет проникать в сущность отдельных предметов или явлений. Подобная глубина понимания типична для научных исследований.


Делая вывод о соотношении эффективности перевода и объема информации у читателя, можно утверждать, что переводчику достаточно ориентироваться на наличие или достижение у читателя информационного запаса 3-й степени. Это означает, что переводчик при создании ПТ должен вызвать у читателя ассоциации на уровне информационного запаса 3-й степени. Если у читателя имеется информационный запас 1-й или 2-й степени по освещаемой проблеме, то переводчик обязан, как указывалось выше, дать дополнительные сведения для правильной интерпретации текста в виде различных примечаний переводчика. В отдельных случаях, когда ИТ носит очень специфический национально-культурный оттенок, переводчику приходится или давать много пояснений, что затрудняет восприятие ПТ, или выходить за рамки перевода и делать пересказ ИТ, что является наиболее эквивалентной передачей текста в подобных условиях.

Контрольные вопросы

1.  С какой целью переводчик учитывает информационный запас получателя ПТ?

2.   Что понимается под информационным запасом каждой из пяти степеней?
3.   Что должен сделать переводчик для компенсации расхождений в информационных запасов читателя ИТ и ПТ?
Дополнительная литература

1.  Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М., 1980, с.78-80, 101-116

2.   Дридзе Т.М. Язык и социальная психология, М., 1980, с. 181-196
НЕЕДИНИЧНОСТЬ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО РЕШЕНИЯ


При сравнении нескольких переводов одного и того же ИТ, выполняемых разными переводчиками, можно найти различия в используемых языковых средствах при общей коммуникативной эквивалентности всех ПТ. Это означает, что возможен не один, а несколько “правильных” переводов ИТ. Коммуникативная эквивалентность ИТ и ПТ достигается использованием многообразного лексического материала, различными синтаксическими средствами (заменой слов, знаков препинания, порядком следования слов в предложении и самих предложений и т.д.). Равнозначными могут быть признаны следующие фразы и высказывания:


а) Танковые войска представляют собой род войск, способный самостоятельно вести боевые действия. - Танковые войска - это род войск, который может вести боевые действия самостоятельно. 

Моторизованные войска - собирательное наименование соединений сухопутных войск, оснащенных боевыми машинами. - Под моторизованными войсками понимаются соединения сухопутных войск, имеющих на вооружении боевые машины. 

б) Вооружение самолета - авиационное вооружение, вести наступление - наступать, разведка водной преграды - гидрологическая разведка, поддержка артиллерии - артиллерийская поддержка.


Неединичность переводческого решения свидетельствует о том, что интерпретация ИТ - это прежде всего решение коммуникативной задачи и только потом отбор языковых средств. В процессе перевода выбору средств всегда предшествует определение коммуникативных задач, а сами средства варьируются сообразно этим задачам. Переводы одного и того же текста, таким образом, различаются  ( и будут различаться) неповторимым, индивидуальным подбором изобразительных средств, словесной формы выражения той же самой мысли. 


Не единичность переводческих решений позволяет решать и проблему  “непереводимости”. Под понятием “непереводимости” имеется в виду невозможность нахождения эквивалента языковой единицы исходного языка в переводном языке. Использование в переводе (ПТ) различных словесных форм позволяет компенсировать отсутствие определенной формы в ПЯ  для выражения соответствующего значения. Например, герундий в английском языке может передаваться в русском языке причастным или деепричастным оборотами, а деепричастный оборот в русском языке предается в немецком языке придаточными союзными предложениями, причастными оборотами, заменой деепричастия существительным с предлогом и т.д. 


Если невозможно воспроизвести языковую единицу в одном фрагменте текста (фразе, предложении, абзаце), то это можно сделать в другом. Таким образом, проблема “непереводимости”, имеющая место в одной части текста, снимается при переводе текста в целом. Переводимость текстов основана на общности логического строя мысли, общечеловеческом характере логических форм, т.е. возможности выражения той же мысли различными языковыми средствами. Перевод не является чисто языковой операцией, это прежде всего выражение в тексте внеязыковой действительности средствами ПЯ.

Контрольные вопросы

1.  На чем основан принцип  неединичности переводческих решений?

2.  В каких случаях возможно увеличение количества переводческих решений?
3.  Какова общая основа при выборе различных переводческих решений?
Дополнительная литература

1.  Лилова А.  Введение в общую теорию перевода. М., 1985, с. 71-79

2.  Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М., 1973, с. 263-269

3.  Свинцов В.И. Смысловой анализ и обработка текста. М., 1979, с. 102, 146-147

ЕДИНИЦА ПЕРЕВОДА


В процессе перевода переводчик производит деление ИТ на последовательные смысловые отрезки, а затем, подбирая эквиваленты к ним на ПЯ, только в тексте, дающим нам необходимые фоновые знания о предмете или явлении высказывания, можно произвести правильный отбор лингвистических единиц.


Выделение текста в качестве единицы перевода является логичным и оправданным в связи с тем, что переводчик в процессе своей деятельности имеет дело с конкретными речевыми произведениями, выполняющими определенные функции, а не просто языковыми единицами. Следовательно, и передавать он должен не строй языковых единиц, а выражаемую автором мысль, логику подтверждения этой мысли, ее значимость и т.п. и тем самым добиться определенного коммуникативного эффекта.


Выше мы уже отмечали, что текст имеет определенное содержание и форму. Их уяснение имеет для переводчика первостепенное значение при определении стратегии переводческого процесса. Исходя из содержания и элементов формы (стиля, интонации, ритмо-мелодики и т.д.), переводчику приходится пересматривать свои решения при переводе отдельного предложения или группы предложений, приводя их функциональное соответствие с целым текстом.


Из выделения в качестве единицы перевода текста следует важный методический вывод о необходимости ознакомления со всем текстом перед началом перевода для учета в процессе перевода всех связей переводимого текста.


В отдельных случаях единицей перевода могут выступать и части текста, но при этом такая часть должна содержать относительно законченную информацию, снимать неопределенность в содержании и форме, иметь исчерпывающий контекст.

Контрольные вопросы

1.  Что понимается под “единицей перевода”?

2.  Почему невозможен перевод по отдельным словам?

3.  Какие действия переводчика предшествуют выбору единицы перевода?

Дополнительная литература

1.  Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. М., 1980, с. 83-99

2.  Латышев Л.К. Курс перевода. М., 1981, с. 168-171

3.  Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973, с. 185-190

4.  Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с. 174-189

ЧАСТЬ 2

ВИДЫ ПЕРЕВОДА

В зависимости от условий протекания процесса перевода производится классификация видов перевода. Она зависит от формы предъявления текста оригинала (устного или письменного), от объема текста, переводимого за один прием (абзацно-фразовый перевод, перевод всего текста), от скорости процесса перевода (синхронный и несинхронный), от языковых комбинаций (односторонний и двусторонний переводы).

Таким образом, можно выделить следующие виды перевода:

· зрительно-устный перевод (устный перевод письменного текста);

· зрительно-письменный перевод или письменный перевод (письменный перевод письменного текста);

· устный перевод с подготовкой (устный перевод письменного текста после ознакомления с ним);

· перевод с листа (устный перевод письменного текста с одновременным чтением);

· перевод на слух (устный перевод устного текста);

· абзацно-фразовый перевод (устный перевод части устного текста);

· последовательный перевод (устный перевод устного текста после его предъявления в целом);

· синхронный перевод (устный перевод (устный перевод устного текста в процессе непрерывного предъявления текста с минимальным отставанием от речи на ИЯ по времени);

· двухсторонний перевод (абзацно-фразовый или последовательный перевод  с повторяющимся изменением направления перевода).


Классификация видов перевода необходима в связи с особенностями протекания перевода, требованиями, предъявляемыми к результату перевода, к теоретической и практической подготовке переводчика. Действительно, если устный переводчик ( устный перевод устного или письменного текста) должен обладать способностью к длительной концентрации внимания, хорошими данными по аудированию текста и дикцией, быстрой реакцией, отличной памятью, то письменный переводчик должен максимально полно передавать содержание и форму оригинала, для чего у него есть достаточное количество времени на перевод, возможность вносить изменения в ПТ в процессе работы и держать в памяти практически неограниченный объем текста. Письменный переводчик должен обладать отличным слогом, высоко развитым чувством языка (ИЯ и ПЯ), способность различать тончайшие стилистические нюансы и стремление найти оптимальную форму их передачи.

Прри синхронном переводе основной задачей переводчика является передача лишь общего смысла ИТ, а при последовательном переводе разрешается передавать не менее 75% основного содержания ИТ (см. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. М., 1969).


Мы кратко остановимся на характеристике некоторых, чаще всего используемых видах переводов, которые называются профессиональными видами перевода, а именно: письменном, абзацно-фразовым, последовательном, двустороннем переводе и переводе с листа.


При письменном переводе переводчик имеет перед глазами ИТ и создает письменный текст перевода, имея на это относительно много времени, что позволяет ему неоднократно возвращаться к переведенному тексту, сопоставлять его с оригиналом и вносить необходимые поправки. Все это создает максимально благоприятные условия для достижения максимальной эквивалентности. Может показаться, что этот вид перевода является более простым с точки зрения процесса переводческой деятельности, т.е. условий функционирования умственных механизмов переводчика. Однако необходимость максимально полной передачи содержания и формы ИТ в ПТ не допускает никаких "шероховатостей" в переводе и, следовательно,  требует большого количества  различных видов трансформаций и более тщательного оформления перевода.


Перевод с листа (зрительно-устный перевод без предварительного чтения) используется в тех случаях, когда у переводчика нет времени на письменный перевод или просто предварительное знакомство с текстом оригинала. Основные трудности при переводе с листа заключаются в одновременном восприятии ИТ и оформлении ПТ. Но в то же время этот вид перевода допускает многократное зрительное восприятие ИТ и определенные стилистические погрешности. Главная предпосылка успешного перевода в этом случае - умение определить оптимальную величину отрезка воспринимаемого текста, позволяющего понять его содержание и принять решение на перевод. Поэтому рекомендуется зрительно воспринимать законченную фразу, перечитывая "про себя" сложные места несколько раз. При переводе с листа темп речи медленнее, чем при зрительно-устном переводе после ознакомления с текстом и зависит от степени подготовки переводчика и сложности ИТ. Перевод с листа развивает навыки, необходимые для письменного и зрительно-устного перевода. Этот вид перевода приучает переводчика переводить не слово за словом, а к целостному  восприятию текста, к трансформации в рамках сравнительного небольшого отрезка текста. Перевод с листа развивает умение ориентироваться в тексте, догадываясь о значении отдельного слова на  основании ограниченного контекста, развивает быстроту реакции у переводчика.


Специфика абзацно-фразового перевода заключается в переводе отдельных предложений или групп из нескольких предложений, полностью произнесенных, которые переводчик удерживает в памяти без использования системы записи. Особенностью этого вида перевода является прежде всего ограниченность контекста, необходимость оперативной актуализации имеющихся в памяти переводчика языковых знаний, необходимость максимально точной передачи содержания в условиях дефицита времени. Для качественного перевода в этих условиях переводчик должен обладать хорошей оперативной памятью, прочными навыками производства различных видов трансформаций, умением создавать и удерживать в памяти "опорные пункты" самой важной смысловой информации.


При двустороннем переводе приходится переводить диалогическую речь и постоянно изменять направление переключения. По своей сущности этот вид перевода является специфической формой абзацно-фразового перевода. Поэтому он также характеризуется временными ограничениями восприятия текста, оформления ПТ, а кроме того и переключения. К факторам, облегчающим деятельность переводчика, относятся невысокая требовательность к стилистическому оформлению перевода и возможность осуществлять перевод с записью. При данном виде перевода тоже производится выделение смысловых опорных пунктов, необходимых для последующего порождения текста перевода.


Последовательный перевод предполагает прослушивания всего текста и его одновременную  запись. При этом можно выделить два отдельных друг от друга значительным промежутком времени этапа:


1) аудирование и анализ исходного текста с одновременным его оформлением в виде сокращенной записи;


2) производство ПТ с опорой на сокращенную запись и память.


В ходе прослушивания переводчик отмечает в памяти или с помощью записи ключевую информацию: цифры, географические названия, имена собственные и т.п. Формирование навыков последовательного перевода достигается за счет знания предметной области, специальной терминологии, умения вести сокращенные записи и тренировки оперативной памяти.




Контрольные вопросы

1. По каким критериям классифицируются виды перевода?

2. Какова цель классификации видов перевода?

3. Перечислите основные особенности каждого профессионального вида перевода с точки зрения специфики переводческой деятельности.

4. Выскажете свою точку зрения на оценку перевода, выполняемого в различных условиях предъявления и оформления текста, по единым критериям.




Дополнительная литература
1. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. М., 1980, с.144-154

2. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с.46-49

3. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973, с. 180-183

4.  Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М., 1985, с. 223-239.

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ

Под переводческим приемом понимается определенное действие переводчика для преодоления возникающих трудностей в процессе перевода, т.е. произведение операции над текстом оригинала для получения эквивалентного текста перевода. 

Практика перевода позволяет выделить ряд типичных случаев преодоления переводческих трудностей. в соответствии с которыми выделяются  следующие переводческие приемы:

· конкретизация понятий;

· генерализация понятий;

· антонимичный перевод;

· логическое развитие понятий;

· трансформации.

Во всех случаях использования переводческих приемов производятся лексико- грамматические и семантические изменения в ПТ. Эти изменения или отступления от подобия ИТ и ПТ являются необходимыми в связи с тем, что не всегда возможно в ПТ найти такие языковые единицы, которые бы по своему значению полностью совпадали с языковыми единицами ИТ. Подобны е расхождения мы можем найти и при сравнении грамматических категорий, языковых и речевых норм ИЯ и ПЯ. Переводческими приемами приходится пользоваться и при преодолении переводческих трудностей, связанных с различным чтением объективной реальности в разных языках и с различными интерпретационными возможностями носителей ИЯ и ПЯ. Таким образом, причина всех изменений заключается в преодолении лингвоэтнического  барьера (раньше этот барьер назывался просто языковым, однако при переводе приходится учитывать и расхождение в национально-культурных традициях, отражающихся в языке и текстах).

Если объем изменений (трансформаций) будет ниже необходимого, то можно говорить о буквализмах, т.е. излишне высокой степени структурной близости ИТ и ПТ, что приводит к нарушению функциональной равноценности этих текстов. В случае превышения объема мотивированных трансформаций наблюдается необоснованный отход от лингвистических характеристик ИТ, что ведет к вольностям в переводе (“вольный” перевод). Подобный метод перевода ведет к потере существенной информации, смысловым искажениям. 

Таким образом, при использовании различных переводческих приемов следует всегда помнить об их необходимости для ликвидации расхождения между ИЯ и ПЯ (лингвоэтнического барьера) и о соблюдении объема этих приемов, которые должен быть всегда строго мотивирован, чтобы не нарушить границы перевода (буквальный перевод, с одной стороны, и “вольный” перевод, с другой).

Конкретизация и генерализация

При сравнении лексических систем ИЯ и ПЯ в ограниченном количестве случаев наблюдается полное совпадение объема словарных значений, например, самолет - Flugzeug,  подводная лодка - U-Boot, командир роты -Kompaniechef и т.д. Однако в большинстве случаев объемы значений не совпадают. Для преодоления этих расхождений приходится пользоваться, в частности, конкретизацией и генерализацией понятий.

Под конкретизацией понимается прием перевода, при котором вместо родового, более общего понятия не имеющего соответствия в ПЯ, используется видовое, более конкретное понятие.

Конкретизация понятий оказывается необходимой, если в ПЯ не существует соответствующего родового понятия. Например, предложение на русском языке “ Он был ранен в руку (ногу)” нельзя точно перевести на немецкий  ил английский язык, не зная контекста, т.к. Hand означает только кисть руки, а Arm используется для обозначения части руки без кисти. Значение русского слова сутки при подчеркивании беспрерывности процесса можно выразить только через сочетание немецких слов Tag (день) и Nacht (ночь), сравните : 

Наступление длилось двое суток -Der Angriff dauerte zwei Tage und zwei Naеchte.

Под генерализацией понимается прием перевода, обратный конкретизации, при котором единица с более узким значением (видовым) заменяется единицей с более широким значением (родовым). Этим приемом приходится пользоваться при отсутствии  в ПЯ конкретных понятий, аналогичных понятиям в ИЯ, например, русские “атака”, “Наступление”, “налет”, “нападение” передается немецким “Angriff” имеющим значение активного начала каких-либо действий.

В художественных произведениях на русском языке не принять указывать точный рост персонажей, как это делается в англоязычных странах, например, фраза  A men of 6 feet, 2 inches  переводится “ человек выше среднего роста”. Генерализация часто используется устными переводчиком при незнании видового понятия на языке перевода, например, немецкое Deckungsgrube   (котлованное укрытие)  переводится просто как “укрытие”, Vogelbeerbaum (рябина) как “дерево”, Maigloеckchen (ландыш) как цветок и т.п.

Антонимичный перевод

Антонимичный перевод представляет собой замену в переводе понятия в ИЯ противоположным понятием в ПЯ. В большинстве случаев использование противоположного понятия в переводе влечет за собой замену утвердительного предложения отрицательным и наоборот, что диктуется стилистическими соображениями, например: немецкое предложение Fuеr Ihre Beduеrfnisse wird auch gesorgt  sein переводится как “Ваши потребности тоже не будут забыты” (или без антонимичного перевода “...будут учтены”); Will der Feind nicht zusammenbrechen, so muB er zuruеckgehen - Если противник хочет устоять, то он должен отойти.

Следует помнить, что не каждый антоним с отрицанием может служить соответствием в переводе. Перефразирования типа “противник обороняется” - “противник не наступает”  или “огонь из  стрелкового оружия” - “не артиллерийский огонь” невозможны. Антонимы могут заменять друг друга, если лишь они включены в более крупную речевую единицу.

Логическое развитие понятий

Этот переводческий прием, называемый также приемом смыслового развития, заключается в замене словарного соответствия при переводе контекстуальным, логически связаны с ним.

К логическим языковым преобразованиям относятся:

1)
изменение причинно-следственных связей между понятиями, например, Eine Seemine sprengte das Schiff (мина подорвала корабль) передается как “Корабль подорвался на мине”, при этом причина и следствие поменялись местами, не изменяя общего смысла;

2)
трансформации, заключающиеся в преобразовании текста с учетом существующих морфологических, синтаксических, лексических и других расхождений между ИЯ и ПЯ. Важность этого переводческого приема делает необходимым рассмотреть его отдельно.

Трансформации

Сравнивая ИТ и ПТ, можно отметить, что некоторые части ИТ переведены почти “слово в слово”, а некоторые со значительными отклонениями от буквальных соответствий. Эти отклонения связаны с различием языковых средств на разных уровнях ИЯ и ПЯ. Для преодоления этих расхождений используются морфологические, лексические, семантические, синтаксические трансформации.

а) Морфологические трансформации предусматривают изменение морфологических форм переводимых единиц, т.е. замену одной части речи в ИЯ другой или несколькими частями речи, например:

Die Flughohe des Hubschraubers betraegt 200 m- Вертолет совершает полет на высоте 200 m ( дословно: Высота полета вертолета составляет 200 метров);

Обе стороны выразили уверенность - Es wurde die beiderseitige  Uberzeugung zum Ausdruck gebracht;

 Die Brigadeeinheiten sind einheitlich gegliedert  - Бригадные подразделения имеют единую организацию (дословно: Бригадные подразделения являются едино организованными).

 С помощью морфологических трансформаций преодолеваются расхождения норм ИЯ и ПЯ

 Лексические трансформации заключаются в использовании вместо ближайшего  лексического (словарного) соответствия переводимой единицы более далекое, контекстуальное значение, т.е. производится контекстуально-синонимичная замена лексемы (при этом могут использоваться уже известные переводческие приемы - конкретизация и генерализация), например:

 Zur Vollausbildung gehoert neben der Ausbildung der kleinen Kampfgemeinschaften Teileinheiheten und Einheiten die Verbandsausbildung - В полный курс боевой подготовки рядового входит на ряду с подготовкой в составе расчета, экипажа, отделения, взвода и роты еще и боевая подготовка в составе батальона.

“Im Hinterschiff sind zwei Laengsschotten angeordnet, um treffergeschuetze Raume unter dem 1. Plattvordeck zu schaffen” - “В кормовой части корабля расположены две продольные переборки для создания под первой платформой отсеков, защищенных от попаданий ракет, снарядов, бомб”.

  Семантические трансформации заключаются в изменении содержания исходного высказывания при сохранении признаков ситуации действительности. При этом другие признаки, т.е. ситуация описывается как бы с разных точек зрения, например:


“Для увеличения осколочного действия снарядов применяются новые взрыватели. Новые взрыватели позволяют увеличить осколочное действие снарядов” - “увеличение осколочного действия снарядов достигается за счет применения новых взрывателей” и т.д.


Семантические трансформации осуществляются на основе разнообразных причинно-следственных связей между признаками описываемой ситуации действительности. Вот некоторые примеры:

ДЕЙСТВИЕ - СУБЪЕКТ ДЕЙСТВИЯ

“Bei der Ueberwachung des Luftraumes werden alle Luftbewegungen festgestellt, verfolgt und identifiziert” .  - “В ходе контроля за воздушным пространством производится обнаружение и опознание всех летящих объектов, а также слежение за их перемещениями”;

ДЕЙСТВИЕ - ИНСТРУМЕНТ ДЕЙСТВИЯ


“Zusammen mit Panzern halten die Panzergrenadiere die feindliche Infanterie und Panzerabwehr nieder und schuetzen Panzer gegen Nahbekaempfung“ - Вместе с танками мотопехота подавляет пехоту и ПТО противника и защищает танки от противотанковых средств ближнего боя”.

МЕСТО - ПРИЗНАК


“In den Nachkriegsjahren wurde neben der vorrangigen Entwicklung der Kernwaffen auch herkoemmliche Bewaffnung auf allen Gebieten verbessert” - “В послевоенные годы наряду с преимущественным совершенствованием ядерного оружия проводилось также и усовершенствование всех видов обычного вооружения”.

ДЕЙСТВИЕ - ФУНКЦИЯ


“Mit Hilfe von Muition werden feindliche Verteidigungsanlagen und militaerische Objekte bekaempft” -“Боеприпасы служат для разрушения оборонительных сооружений противника и уничтожения военных объектов”.

ДОЛЖЕНСТВОВАНИЕ - РЕАЛЬНОСТЬ


“Sicherung ist staendige Aufgabe jeder Truppe” - “Охранение ведется постоянно всеми частями и подразделениями”,


г) Синтаксические трансформации представляют собой преобразования, в результате которых эквивалентные единицы ИТ и ПТ становятся разными членами предложения (подлежащее - сказуемым, определение - подлежащим и т.п.). Подобные преобразования возможны потому, что принадлежность единицы текста к той или иной категории члена предложения не играет существенной роли в изображении ситуации действительности, т.к. одно и та же ситуация может изображаться с помощью различных синтаксических конструкций, например:


“Traeger der Luftangriffe im Kampfgebiet sind der Jagdbomber und das Erdkampfflugzeug - Воздушные атаки на поле боя осуществляются истребителями, бомбардировщиками и штурмовой авиацией”;


“Die notwendige Beweglichkeit der Gefechtsfuehrung fuehrt zu betraechtlichen Entfernungen zwischen den Staeben - Необходимость ведения маневренных боевых действий ведет к значительным расстояниям между штабами”.


“Dieses Problem tritt immer an der Fuehrer heran - Командир постоянно сталкивается с этой проблемой”.


д) Смешанные трансформации


При демонстрации переводческих трансформаций в одном и том же отрезке текста нам приходится делать переводческие преобразования различных типов. Действительно, в практике перевода зачастую приходится иметь дело с отдельными, “чистыми” трансформациями определенного типа, а со смешанными трансформациями, т.е. с целостным преобразованием отрезка, например:


“Schnellbote sind kampfkraeftige Seekriegsmittel, solange Wetter, Sicht und Ermuedung der Besatzung ihren Einsatz erlauben - Торпедные катера - эффективное боевое средство ВМС, однако их использование ограничивается такими факторами, как зависимость от условий погоды и видимость, а также быстрая утомляемость экипажа”.

Знание роли  переводческих трансформаций, их основных типов и причин позволяет придать переводческим действиям более целенаправленный характер. При этом следует учитывать, что трансформации ведут, во многих случаях, к изменению содержания исходного высказывания, особенно, семантические трансформации.

Контрольные вопросы
1.  Для чего используются переводческие приемы?

2.  Каковы последствия недостаточного и избыточного объема изменений ИТ?

3.  Перечислите виды трансформаций, раскройте их содержание.

4.  К каким видам трансформаций можно отнести конкретизацию и генерализацию понятий, антонимичный перевод, логическое развитие понятий?
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ЧАСТЬ III

Оценка качества перевода

В современной теории и практике перевода одной из  наиболее актуальных проблем является оценка качества перевода (ОКП). Эта проблема связана с увеличением объема переводных текстов в различных областях жизни общества и с повышением требований к ПТ с точки зрения точности, ясности, понятности, читабельности и т.п.

К огромному сожалению, до сих пор при обучении переводу применяются методы, когда обучаемые подражают преподавателю (“делай как я”) или дают несколько вариантов перевода ИТ или его части, из которых преподаватель выбирает правильное. В результате этого молодой переводчик оказывается зачастую беспомощным, когда вместо учебного перевода ему приходится выполнять профессиональный перевод. Причинами плохого качества переводов является отсутствие систематического и основательного обучения переводчиков,  отсутствие обоснованных и понятных для переводчика принципов конструктивной критики перевода и его оценки с помощью единых критериев.

В идеале нужна подготовка переводчиков и критиков перевода в одном лице, т.е. переводчик должен быть в состоянии решать как теоретические, так и практические проблемы перевода и оценки качества своего перевода.

Научная критика перевода относится к основным областям научно-переводческий исследований и должна на практике способствовать улучшению результатов перевода, расширения языковых и неязыковых знаний переводчика и повышению объективности при оценки деятельности переводчика. Она предполагает нахождение и использование объективных критериев оценки, позволяющих с высокой степенью надежности определить действительную ценность перевода и отличать ее от мнимой, субъективно признаваемой ценности. Определение объективной ценности перевода текста возможно на основе выявления и применения переводческо-релевантных требований эквивалентности ИТ и ТП, в которых выражаются суждения людей (переводчиков, критиков перевода, получателей перевода) об общественной значимости перевода на определенном этапе социально-исторического развития. Следует сразу же отметить, что в различные эпохи общество вырабатывало различные требования к переводу, в чем можно убедиться, взяв переводные произведения, скажем, прошлого века и современный перевод одного и того же оригинала. Изучение направлений изменения требований к переводу представляется не только возможным, поскольку, как было отмечено выше, они носят объективный характер, но и желательным, поскольку переводчики и практики перевода смогут в своей практической деятельности учитывать характер и объем необходимой модификации  переводного текста, создаваемого в различные исторические эпохи. Подобные исследования до сих пор не проводились, хотя их актуальность бесспорна.

Изменение требований к переводу происходит в течении длительного времени. В средние века, например, существовала установка на дословный перевод, это было связано с переводом библии и других церковных книг на европейские языки и желание передать “слово божье” как можно точнее. В XVIII веке в России (переводы с английского Введенского) широкое распространение получило направление “вольного перевода”, когда все национально-0специфическое изгонялось из переводимых художественных произведений в угоду “домашним” вкусам читателей. Переводчики изменяли не только имена персонажей и место действия, но и саму фабулу оригинала. В настоящее время общественная практика перевода отвергает как “вольный перевод”, так и буквалистское направление. Существование требований или, как они называются в некоторых работах по теории перевода, традиций перевода в течение долгого времени (к сожалению, точные временные границы определить пока не представляется возможным в связи с отсутствием исследований по этой теме и в частности, методик выявления релевантных факторов, влияющих на их изменение) позволяет их более или менее точно описать.

Научная критика перевода состоит из трех частей: 

1)
выявление требований к переводу;

2)
сравнение ИТ и ТП на основе этих требований с целью выявления переводческих ошибок;

3)
оценка качества перевода и определение его ценности.

Требования к переводу

Переводческая, как и всякая другая человеческая деятельность  является целенаправленной и пронизана общественной значимостью. Общественное предназначение перевода не зависит от желаний и мнений отдельных переводчиков, заказчиков и потребителей перевода, т.е. существует объективно. Своей деятельностью переводчик удовлетворяет не свою, общественную потребность, руководствуясь мотивом, предписанным ему обществом (общественным заказом). Переводной текст производится по определенным правилам, нормам, стандартам, зафиксированным в общественном сознании, носящим социальный характер и являющимся относительно устойчивым. Общественное предназначение перевода зафиксировано в общественном сознании  в форме некой суммы представлений о том, каким должен быть перевод, какие требования предъявляются к нему обществом.

В связи с тем, что понимание общественного предназначения перевода не является операбельным критерием из-за своего слишком обобщенного и отвлеченного характера, следует трансформировать его в более конкретные требования к переводу. 

Анализ переводческих работ и общественной практики в области перевода (см. Латышев Л.К., “Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания”, М., Просвещение, 1988) позволяет свести требования к переводу к следующей “триаде”:

1)
ПТ должен обладать тем же воздейственным потенциалом, что и ИТ, т.е. ИТ и ТП должны выполнять аналогичные коммуникативные функции (коммуникативно-функциональная эквивалентность ИТ и ПТ);

2)
ПТ должен в максимально возможной мере репрезентировать семантико-структурный “облик” ПТ (текстуальная или семантико-структурная аналогичность ИТ и ПТ);

3)
требуемые для реализации первого требования отступления от семантико-структурных характеристик ИТ имеют свои пределы, нарушение которых ведет к тому, что продукт языкового посредничества теряет статус перевода, превращаясь в пересказ и иные виды адаптации (мера переводческих преобразований).

Все эти требования нуждаются в дальнейшем объяснении для более глубокого их понимания и применения.

Требование коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ

Данное требование предусматривает стремление к максимально возможной равноценности языковых и внеязыковых предпосылок воздействия на получателей ИТ и ПТ. В процессе создания ПТ переводчику приходится преодолевать не только “языковой барьер” (расхождение в системах, нормах и узусе ИЯ и ПЯ), но и различие в культурах разноязычных народов (этнический барьер). Действительно, отсутствие или недостаточные фоновые знания (знания реалий, географических названий, антропонимов, персонажей и характеристик народного фольклора и классической художественной литературы данной страны и т.п.) может привести к неадекватному восприятию ПТ, если в нем не будут сделаны необходимые комментарии или примечания переводчика. Например, фраза, взятая из периодики США “политика птицы-пересмешника” - непонятна для получателя ПТ в нашей стране, поскольку не все советские читатели знают, что каждый штат США нередко в прессе именуется по названию животного или растения, изображенного на эмблеме. В нашем примере фразу следовало бы перевести как “политика штата Флорида”.

Нейтрализуя эти два барьера, а точнее лингвоэтнический барьер, перевод представляет носителям ПЯ объективно равные с носителями ИЯ возможности восприятия, а следовательно, понимания и реакции на него. Следует отметить, что переводчик в этом случае прогнозирует “усредненную” реакцию получателя перевода, абстрагируясь от индивидуально-личностных свойств отдельного получателя ПТ, также как и автор оригинала ориентируется на “усредненную” реакцию получателей на ИЯ.

Коммуникативно-функциональные свойства текста определяются содержанием и формой этого текста. Вопрос о соотношении содержания и формы текстов различных жанров разбирался в специальных главах в I-ой части работы. Ниже мы рассмотрим эти компоненты текста под углом зрения методики прогнозирования переводческих ошибок, причин их возникновения и “веса”, т.е. влияния переводческой ошибки на выполнение первого требования.

При передаче содержания текста, как уже отмечалось, необходимо учитывать его принадлежность к определенному жанру литературы, поскольку содержание имеет в различных текстах разное коммуникативно-функциональное значение. По степени необходимой точности передачи фрагментов содержания для создания коммуникативного эффекта можно выделить три вида содержания:

· функциональная доминанта содержания, когда воспроизведение элемента содержания оказывает непосредственное влияние на равноценное регулятивное воздействие текста и любое, даже незначительное его изменение недопустимо;

· функциональная субдоминанта содержания, когда возможно определенное, ограниченное изменение элемента содержания;

· свободно варьируемые элементы содержания, которые относительно свободно заменяются или опускаются без ущерба для коммуникативного эффекта.

Из сказанного переводчик не должен делать вывод о том, что свободно варьируемые элементы содержания можно во всех случаях опускать и не передавать ПТ, а функциональные субдоминанты содержания в каждом случае изменять. Это лишь означает, что для достижения коммуникативного эффекта при выборе альтернативы более точной передачи содержания или формы отдельные элементы содержания, могут подвергаться определенным, мотивированным изменениям.

При передаче исходного содержания переводчик может выйти за границу мотивированного изменения содержания. Такие недостатки выражаются в следующих переводческих ошибках:

· искажения, т.е. такое изменение исходного содержания при переводе, которое влечет изменение авторской мысли. Подобное субъективно обусловленное, немотивированное отклонение содержания ПТ от содержания ИТ вводит в заблуждение получателя ПТ относительно предмета сообщения и вызывает отличную реакцию на ТП. Г.М.Стрелковский в “Теории и практике военного перевода (Воениздат, 1979 г.) описывает такой эпизод из практической деятельности переводчика, когда при переводе текста с немецкого языка термин “Vergaser” (карбюратор) был передан как “прибор для применения отравляющих веществ”, т.е. допущено искажение содержания текста и, тем самым, введение получателей в заблуждение;

· неточности, т.е. немотивированные приращения или частичная потеря содержания при переводе, что приводит к дезинформирующему воздействию, хотя и в меньшей степени, чем искажение. Чаще всего неточности встречаются при передаче на ПЯ имен, фамилий, географических названий, названий фирм и т.д. Причиной возникновения неточностей, как правило, является мнение переводчика, что данный элемент содержания логически вытекает из всего текста, а потому может передаваться не в полном объеме. Примером неточности может служить перевод с английского “brown coal” (бурый уголь) как “уголь”. Необходимо подчеркнуть, что неточности связаны с передачей функциональной доминанты или функциональной субдоминанты содержания. В пьесе Дж.Голсуорси “Правосудие” персонаж подделывает банковский чек, исправляя цифру nine (девять) на ninety (девяносто). Поскольку при переводе на русский язык сумму чека нельзя было изменить простым добавлением букв, то в переводе эти цифры были заменены на “восемь” и “восемьдесят” Подобную трансформацию нельзя считать неточностью, поскольку для содержания важен факт мошенничества, а не сумма подделки, т.е. данный элемент содержания свободно варьируется.

· неясности, т.е. “затемнение” смысла переводного высказывания, которое совершенно четко выражено в ИТ, в результате чего мысль автора становится не совсем понятной. Неясности возникают из-за неудачного выбора формы выражения определенного содержания и связаны, как правило, с буквальным переводом. Например, фразы “ein Feuerkommando geben” будет содержать неясность при буквальном переводе “давать огневые команды” вместо “отдавать команды на открытие огня”.

Коммуникативно-функциональная эквивалентность ИТ и ПТ достигается, как отмечалось, за счет адекватной передачи содержания и формы ИТ. При этом могут возникать указанные переводческие ошибки: искажения, неточности и неясности. Но на процесс преодоления лингвоэтнического барьера при переводе можно и под другими углом зрения, а именно, как на процесс устранения языковых и социально-языковых препятствий, мешающих разноязычным коммуникаторам общаться непосредственно без переводчика. В процессе перевода переводчик преодолевает следующие составляющие лингвоэтнического барьера.


- расхождение систем ИЯ и ПЯ;


- расхождение норм ИЯ и ПЯ;


- расхождение узусов носителей ИЯ и ПЯ;


- расхождение преинформационных запасов (пресуппозиций) носителей ИЯ и ПЯ.


Под системой  языка понимается совокупность взаимозависимых единиц языка и моделей их сочетания, структуры и значения единиц языка. При переводе переводчик обязан учитывать тот факт, что в ИЯ и ПЯ имеются уникальные грамматические, синтаксические и стилистические конструкции, а также свойственные ИЯ и ПЯ правила сочетания языковых единиц и различные сочетания самих этих единиц. С необходимостью преодоления расхождений систем ИЯ и ПЯ каждому переводчику приходилось сталкиваться, например, при переводе герундия и абсолютных конструкций в английском языке, деепричастных и причастных оборотов в русском языке, плюсквамперфекта и инфинитивных конструкций в немецком языке и т.п. Расхождения в значениях единиц языка преодолеваются рассмотренными во второй части этой работы способами, в частности, генерализацией и конкретизацией, антонимичным переводом и различными видами трансформаций. Преодоление расхождения систем заставляет переводчика учитывать и частотность языковых средств в ИЯ и ПЯ, т.е. при нахождении точного соответствия языковой единицы в ПЯ учитывалось еще и то, как часто она используется в данном контексте. Нарушение языковой системы проиллюстрировать следующим переводом  с вьетнамского языка на русский, взятый из периодической литературы: “Упав в несчастном случае, тов. Н. получил тяжелую черепно-мозговую травму и сразу же  направился в больницу на скорую помощь”. (Вместо: в результате несчастного случая тов. Н. получил черепно-мозговую травму и был немедленно доставлен в больницу для оказания неотложной медицинской помощи). Дословный перевод предложения привел к нескольким нарушениям системы в русском языке (они подчеркнуты).


Как видно из этого примера, нейтрализация системных расхождений ИЯ и ПЯ абсолютно необходима, иначе это приводит к грубым смысловым ошибкам и к возникновению бессмысленных цепочек слов. Правильная нейтрализация расхождения систем дается в “Die neue Kampftechnik wurde auf Herz und Nieren geprueft” следующих примерах: (дословно: Новая боевая техника была проверена на сердце и почках”) - Новая боевая техника подверглась тщательной проверке. “Der junge Einstein wuchs in einem von Gartengruen umgebenen   Haus”   (дословно: Юный Эйнштейн рос в утопающем в зелени   доме”) - Детство Эйнштейна проходило в доме, окруженном зеленью сада.


В этих случаях в первом примере необходимость нейтрализации системных расхождений связана с отсутствием в русском языке дословного фразеологического оборота, а во втором примере - неудобство использования “тяжелой” конструкции “в утопающем в зелени доме”).


Таким образом, нейтрализация системных расхождений ИЯ и ПЯ в высшей степени необходима для достижения коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ и определенного коммуникативного эффекта.


Под языковой нормой понимается совокупность наиболее устойчивых, традиционных реализаций элементов языковой системы, закрепленных в общественной языковой практике. Языковая норма существует в виде определенных правил, установок использования и сочетания языковых средств, в виде представлений о том, что допустимо и правильно в речи на данном языке. Перенос нормы ИЯ в текст на ПЯ без нейтрализации расхождений норм обоих языков не делает текст бессмысленным или непонятным, как в случае нарушения языковой системы, но затрудняет восприятие текста, создает представление о неправильности речи и тем самым вызывает сомнение в языковой компетенции автора (а, вернее, переводчика). Языковые нормы могут касаться различных аспектов языкового выражения, а именно, звучания (обеспЕчение вместо обеспечЕние; магАзин вместо магазИн и т.п.), написания (сосредотачивание вместо сосредоточение), образование языковых форм (ляж вместо ляг; махаю вместо машу), построения (синтаксиса) предложения (Не признавая никогда себя поэтом, его стихи оставили сильное впечатление, вместо: Он никогда не считал себя поэтом, хотя его стихи производили сильное впечатление).


Примерами нарушения языковой нормы  могут служить следующие переводы:


 “Die taktische  und strategische Entwicklung hat die Einfuehrung der Gefechtsart “Verzoegerung” zur Folge gehabt”. - Тактическое  и стратегическое  развитие привело к появлению вида боя “сдерживающие действия” (вместо: “Развитие тактики и стратегии привело к появлению нового вида боя, получившего название “сдерживающие действия”).


“In einer solchen Situation wird der Kommanduer vor eine schwierige Aufgabe gestellt”  - В подобной ситуации командир ставится  перед сложной задачей” (вместо: “В подобной обстановке перед командиром встает сложная задача”).


Узус представляет собой систему предпочтений при выборе языковых средств в определенной ситуации общения, систему тематических и ситуационных норм. В отличие от нарушения языковой нормы нарушение узуса не создает впечатления абсолютной неправильности, а лишь подчеркивает неуместность использования языковых средств в данной ситуации, неестественность языка персонажей автора или самого автора в ПТ. Недостаточная нейтрализация расхождений узусов ИЯ и ПЯ затрудняет смысловое восприятие, нарушает эмоциональное и эстетическое воздействие, искажает манеру речи автора. К узуальным ошибкам, т.е. ошибкам, связанным с нарушением узуса, можно отнести следующие фразы: “проблема жизненного значения” (вместо: “жизненно важная проблема”), “он получает сдельные работы по выращиванию сахарного тростника” (вместо: “он работает сдельно по ...”), “страстный курильщик” (вместо: “заядлый курильщик”), “сбил состояние” (вместо: “сколотил состояние”), “то же самое мнение имеет и шофер” (вместо: “такое же мнение и у шофера”). Узуальные ошибки связаны с дословным переводом ИТ и представляют собой наиболее типичный вид ошибок:


“How would you like it?” - “Улыбалась ли Вам такая перспектива?” (вместо: “А как Вам это понравится?”).


“I know him as I know my ten fingers” - “Я знаю его как свои пять десять пальцев (вместо “... пять пальцев”).  


    “Die Panzergrenadiere schuetzen Kampfpanzer gegen Nahbekuempfung” - “Мотопехота защищает танки от ближнего поражения” (вместо: “Мотопехота защищает танки от противотанковых средств ближнего боя”).


Таким образом, узуальные ошибки являются следствием механического перенесения буквального значения иностранного слова в ПТ.


Подобных ошибок можно избежать, если переводчик будет вникать в смысл сказанного у автора, анализировать и прогнозировать возможную реакцию получателя перевода на ПЯ или иную фразу по сравнению с реакцией получателя оригинала.


Окраска речи, интонация, настроение произведения зависят от каждого слова, от порядка слов, от длины фраз и предложений. Переводчик должен всегда помнить, что в разных языках используются различные способы выражения, а дословный, механический перевод текста любого жанра переносит в ПЯ неестественный для этого языка строй, формы и законы функционирования речи. Получатель перевода не должен разгадывать загадки текста, которых нет в тексте автора и которые возникли из-за “шероховатостей” в результате нарушения узуса в переводе.


Расхождение преинформационных запасов носителей ПЯ и ИЯ заключается в различном объеме экстралингвистических сведений, существенно влияющих на понимание и интерпретацию текста. Значение преинформационных (информационных) запасов для понимания авторской мысли рассматривается в 1-ой части данной работы (в главе “Информационный запас получателя”). Выравнивание преинформационных запасов разноязычных коммуникаторов в высшей степени необходимо, иначе коммуникативный эффект в ПТ не будет соответствовать авторской интенции, заложенной в оригинале. Отсутствие необходимой преинформации может привести к частичному или полному непониманию содержания и неадекватному эмоциональному эффекту. Причиной расхождения преинформационных запасов является расхождение в национальных культурах, мировоззрениях, оценочных стереотипах, вкусах, склонностях и т.п. Для нейтрализации этих расхождений необходимо вводить в ПТ компенсирующую дополнительную информацию. Так, фразу “Съезд продолжает приковывать внимание  людей” после перевода будет непросто понять иностранным читателям без необходимой преинформации: “Съезд народных депутатов  ...”. Перевод фразы  “Er erklaerte vor wenigen Tagen in seiner Rede zum 13. August...” - “Он в своей речи по поводу 13 августа заявил …” - будет непонятен большинству русскоговорящих получателей перевода без дополнительной информации: “... в своей речи по случаю годовщины установления государственной границ между бывшей  ГДР и Западным Берлином 13 августа 1961 года...”  


Подобная нейтрализация расхождений преинформационных запасов получателей ПЯ и ИЯ особенно часто является необходимой в литературных и публицистических текстах, где имеется большое количество реалий, оценочных стереотипов, специфических национальных взглядов и т.п. Зачастую эта нейтрализация осуществляется путем “развертывания” текста (как в двух примерах, приведенных выше), примечаний переводчика, предисловий переводчика или редактора. При этом следует помнить, что большое количество примечаний переводчика может отвлечь внимание получателя перевода от содержания и формы его изложения, что отрицательно влияет на коммуникативный эффект. Поэтому переводчик должен найти оптимальный способ нейтрализации.


Необходимость нейтрализации расхождений преинформационных запасов отлично осознают опытные переводчики, имеющие богатый практический опыт работы. К сожалению, большое количество начинающих переводчиков игнорирует эту необходимость, объясняя это тем, что переводчик должен “точно” (читай - дословно) передавать ИТ, забывая о коммуникативном эффекте. Конечно, объем нейтрализации будет во многом определяться получателями ПТ, т.е. той группой читателей (слушателей), которые имеют специфический преинформационный запас. Так, перевод военно-политического или военно-технического текста для специалистов в этой области потребует гораздо меньше (или вообще не потребует примечаний) переводчика, нежели для неспециалистов. Иногда расхождения будут так велики, что переводчику прийдется отказаться от перевода и прибегнуть к другим видам переводческой деятельности, например, к пересказам, переложениям, адаптации. Подобный выход из “положения”, обусловленный указанной причиной, подтверждается общественной практикой и должен всегда учитываться переводчиком “на крайний случай”.

ТРЕБОВАНИЯ СЕМАНТИКО-СТРУКТУРНОЙ 

АНАЛОГИЧНОСТИ    ИТ   И   ПТ 


Текстуальная аналогичность ИТ и ПТ является вторым требованием к переводу и, тем самым, критерием оценки качества перевода. Это требование непосредственно связано с определением границ перевода (см. главу “Перевод и неперевод”, часть 1), выход за которые превращает перевод в другие виды языкового посредничества. Нарушение границ перевода уводит перевод или в область переводческих вольностей или в область излишней семантико-структурной близости ИТ и ПТ (буквализмов, дословного перевода). В результате этого искажается смысл, неточно воспроизводится содержание, непривычно воспринимается форма выражения, что отрицательно влияет на адекватное восприятие ПТ и тем самым нарушает коммуникативно-функциональную эквивалентность ИТ и ПТ.


Требование текстуальной аналогичности вытекает из общественного предназначения перевода и обосновывается рядом аргументов.


Во-первых, семантико-структурная близость ИТ и ПТ уменьшает количество потенциальных ситуаций, в которых оригинал и перевод могут “читаться” по-разному. Действительно, переводчик мог бы вместо перевода всего текста изложить его выводы и тем самым добиться коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ. Но если автор помимо выводов считает нужным изложить весь ход своих мыслей, который подвел его к этим выводам, то переводчик не в праве опускать логику доказательства автора. В противном случае получатель перевода может сомневаться в правильности или обоснованности выводов автора или будет вынужден выстраивать свою цепочку развития мысли, отличную от логики развития мысли автора.


Во-вторых, у получателя перевода должны возникать те же образы, ассоциации и представления, что и у получателя оригинала. В этом заключается вся суть, основная цель переводческого процесса. Иначе переводчик, создавая текст, похожий лишь в общих чертах по содержанию и форме на текст оригинала, стане соавтором или даже автором нового произведения (хотя и с элементами плагиата).


В третьих, отказ от требования максимально возможной семантико-структурной близости ИТ и ПТ откроет путь к переводческому произволу, к переводческим вольностям, что снижает объективность процесса перевода и переводческих решений.


Суммируя вышесказанное, можно отметить, что текстовая близость (аналогичность) ИТ и ПТ позволяет:


-уменьшить количество потенциальных ситуаций разночтения, а значит, и различного восприятия ИТ и ПТ;


- Сохранить в максимальной степени авторскую мысль в ПТ;


- повышать объективность принятия решений на перевод переводчика и, тем самым, объективность переводческого решения.


В связи с этим требованием определенный интерес представляет рассмотрение вопроса о том, может ли перевод быть лучше оригинала. Постановка подобного вопроса в связи с требованием коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ не является правомочной, поскольку перевод должен быть настолько гениален или “сер”, насколько гениален или “сер” авторский текст. Иначе ПТ может рассматриваться либо как новое произведение нового автора (нечто подобное происходит, например, при различных экранизациях одного и того же литературного произведения), либо как переводческий брак или дезинформация. Автор оригинала может создавать текст специально со “значащими” грамматическими ошибками (при передачи речи отдельных персонажей художественного текста), игнорировать правила и знаки пунктуации для достижения определенного коммуникативного эффекта, давать слишком громоздкие предложения или определения и т.п. Передача подобных авторских приемов в художественных и публицистических текстах без их модификации (изменения) в высшей степени необходима для достижения аналогичного воздействия, поскольку в текстах этих жанров содержание и форма произведения имеют более или менее одинаково важное значение.


Другое дело тексты научно-технической литературы. Здесь нарушения смысловых связей предложений, опечатки, повторы и многословие автора, злоупотребление эмоциональными средствами (большая образность типична для немецких, английских и ряда других научно-технических текстов) и прочие моменты, нетипичные и несвойственные подобным текстам на ПЯ, могут быть устранены переводчиком в процессе перевода с целью создания наиболее приемлемого текста для ознакомления с ним специалиста, владеющего ПЯ.  В этом есть своя логика, поскольку в таких текстах основным является содержание, т.е. передача существа идеи автора и последовательность ее доказательства, но не передача грамматических, стилистических и других эквивалентов. Вопрос о подобных модификациях в научно-технических текстах при переводе в настоящее время теорией перевода не разработан, поэтому мы можем говорить о его решении лишь гипотетически, основываясь на теоретических публикациях (см., например, Смирнов И.П.  Может ли быть лучше оригинала? Fremdsprachen, Berlin, Heft 2, 1987, S.S. 86-90).


Нарушение требования текстуальной аналогичности ИТ и ПТ ведет к вольности и буквализмам. Переводческой вольностью является чрезмерное немотивированное отклонение от семантико-структурной схемы ИТ и ПТ. Накопление вольностей приводит к тому, что ПТ может быть отказано в статусе перевода. Перевод превращается в пересказ, переложение, адаптацию. Ярким примером подобных вольностей служит творчество русского переводчика Х1Х века И.Введенского, переводчика произведений английского писателя Ч.Диккенса. Так, вместо перевода “она заплакала”, Введенский говорит: “слезы показались на прелестных глазах моей малютки”; вместо слова “приют” он переводит: “приют, где наслаждался я мирным счастьем детских лет ...” и т.п. Современные требования к переводу не допускают подобные варианты перевода, именно перевода, но не переложения, адаптации и т.п. Последние виды переводческой деятельности, как уже указывалось, имеют право на существование, но они зависят от социального заказа и создаются по своим специфическим нормам, к ним предъявляются другие требования, не рассматриваемые в данной работе.


Буквализмом является чрезмерная семантико-структурная близость ИТ и ПТ, что искажает исходное содержание, смысл, затрудняет восприятие ПТ из-за неправильности способа выражения содержания. Анализ переводческой деятельности показывает большую распространенность буквализмов в ПТ неопытных, а иногда и опытных переводчиков. Причина буквализмов кроется, главным образом, в недостаточной трансформации ИТ при его переводе в результате недостаточного анализа значений языковых средств оригинала и их связей, а также из-за непонимания необходимости трансформации ИТ при создании ПТ. Например, предложение на английском языке “The mother company bore a daughter in Far East, granted she a dowry of & 2.000,000 and christened her...” буквально переводится “Компания-мать родила на Дальнем Востоке дочь, дала ей приданое в 2 млн. фунтов стерлингов и окрестили ее...”. Для английских текстов научно-технической литературы подобная образность является типичной и совершенно нетипичной для русских текстов того же жанра. Этот буквализм в переводе предложения затрудняет его восприятие из-за непривычности способа выражения содержания. Интересных с точки зрения критики перевода, нахождения и объяснения причин переводческих ошибок, является в данном случае тот факт, что в этом предложении невозможно исправить одно или несколько слов для получения правильного варианта. Критик перевода (преподаватель или редактор) с помощью традиционных пометок переводческих ошибок (например, грамматическая, стилистическая, лексическая и т.п. ошибка) не сможет достаточно точно подсказать переводчику пути устранения этих ошибок, т.к. в этом предложении следует исправить не слово (слова), а практически изменить всю фразу. Сказанное, на наш взгляд,  достаточно наглядно свидетельствует о необходимости использования иной, более ориентированной на перевод, классификации ошибок. Преодоление буквализма дает следующий вариант перевода предложения: “Компания создала на Дальнем Востоке дочернее отделение под названием... и выделила ему капитал в 2 млн. фунтов стерлингов”.

ТРЕБОВАНИЕ МЕРЫ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ПРЕОБРАЗОВАНИЙ


Кроме требования коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ и требования их максимально возможной в рамках первого условия  текстуальной аналогичности общественное предназначение перевода выражается и в требовании меры переводческих преобразований. Это требование необходимо потому, что переводчику часто приходится жертвовать текстуальной аналогичностью ради коммуникативно-функциональной эквивалентности ИТ и ПТ. Требование меры маркирует границу отступлений от семантико-структурной близости ИТ и ПТ в пользу первого требования, а тем самым не позволяет превращать перевод в различные адаптивные переложения (рефераты, пересказы, аннотации и т.п.). Требование меры переводческих преобразований не допускает в переводе замены предмета высказывания, описываемых событий, действующих лиц, радикального изменения способа подачи содержания автором. Не подлежит оценке в качестве перевода такой перевод, где произведена смена мест абзацев (но не предложений!), сокращен, дополнен или сформулирован заново оригинальный текст, т.е. нарушена мера трансформаций, допустимых в переводе.


Применение этого требования в качестве критерия оценки перевода сводится к определению пределов допустимой меры переводческих преобразований. Если переводческие преобразования выходят за пределы допустимой меры, то результат переводческой деятельности не признается переводом. В случае, если объем мотивированных преобразований находится в пределах допустимой меры, произведенный текст является переводом.


Подводя итог рассмотрению требований, предъявляемых обществом к переводу, можно отметить, что переводной текст должен:


-быть эквивалентным ИТ в коммуникативно-функциональном отношении;


- иметь максимально возможную и не противоречащую первому требованию семантико-структурную аналогичность ИТ;


- не выходить за пределы допустимой меры переводческих преобразований.


Перевод должен удовлетворять всем требованиям одновременно; нарушение одного из требований ведет к неприятию переводного текста в качестве перевода.

КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ОШИБОК


Итак, мы рассмотрели первые две части научной критики перевода, а именно: выявили требования к переводу, предъявляемые обществом, и сравнили (пока теоретически) ИТ и ПТ на основе выявленных требований с целью определения переводческих ошибок. Кроме того, был указан ряд переводческих ошибок и причины их возникновения, связанные с нарушением указанных требований.


В этой главе мы подробнее остановимся на проблемах научного понятия “переводческая ошибка” и приведем классификацию переводческих ошибок.


Среди ученых в области лингвистики, психологии и методики ведутся большие дискуссии о том, что считать ошибкой. Различные определения ошибки отражают множественность подходов к ее рассмотрению. Общим для определения ошибки (ошибок) является выражение в нем отклонения от каких-то установленных норм, стандартов, шаблонов и т.п. Эти нормы и стандарты определяются моделями, описывающими процесс или результат перевода. В настоящее время ошибки в переводе классифицируются следующим образом:


а) по уровням языка:


- фонетические (орфографические),


-грамматические,


- лексические,


- стилистические;


б) по частям речи и их функциям:


- ошибка в прилагательном;


- ошибка в наречии;


- ошибка в глаголе и т.п.;


- ошибка в роде (числе, залоге и т.п.)


- ошибка в склонении (спряжении) и т.п.;


в) по употреблению языковых единиц в речи:


- ошибка в форме (например, go вместо goes),


- ошибка в значении (comes вместо goes),


- ошибка в употреблении,


- ошибка в правописании (произношении);


г) по частотности (или типичности):


- часто повторяемая ошибка,


- редко встречающаяся ошибка;


д) по тяжести устранения:


- легко устранимая ошибка,


- трудно устранимая ошибка;


е) по причинам появления:


- ошибки-оговорки (описки),


- ошибки из-за непонимания или неверного понимания норм,


- ошибки из-за отсутствия навыков переводчика,


- ошибки из-за незнания норм;

                                     или


- ошибки из-за невнимательности,


- ошибки из-за пропуска занятий,


- ошибки из-за недостатка отработки упражнений;


ж) по смешенным признакам результата перевода:


- пропуски в ПТ,


- искажение смысла,


- лексические (терминологические) ошибки,


- ошибки в стиле изложения;


з) по нарушению языковых явления:


- ошибка в системе,


- ошибка в структуре,


- ошибка в норме,


- ошибка в узусе.


Перечисленные классификации ошибок, которые, безусловно, не исчерпываются этим списком, основаны на различных критериях: лингвистических (а, б, в, ж, з) и методических (г, д, е).


В критике перевода, особенно, учебного перевода, зачастую используется классификация ошибок по уровням языка (иногда с некоторыми дополнениями, например, ошибки - смысловые искажения, ошибки в артиклях, ошибки в пунктуации, и некоторые другие ошибки). Подобная классификация не является достаточно удобной для выделения переводческих ошибок и, на наш взгляд, она перенесена в перевод из совершенно другой, хотя и смежной с переводом области, а именно: из практики обучения иностранному языку. Обе области тесно связаны с языком, но объекты и предметы их изучения различны, а отсюда различны и модели описания объектов и требования, предъявляемые к отражению объектов. Давая классификацию ошибок из практики обучения языку, мы указываем на возможный языковый уровень ошибочной операции, но совершенно упускаем из виду указания на последствия этой ошибки для коммуникации, что для перевода имеет первостепенное значение. Рассмотрим такой пример: в одном тексте переводчик слово “Vergaser” передает как “прибор для применения отравляющих веществ” вместо “карбюратор”, а в другом - восклицание “absurd” как “абсурд!” вместо “чушь (вздор, чепуха)!”. В обоих случаях допущена лексическая (терминологическая) ошибка, однако их “вес”, т.е. влияние на коммуникацию совершенно различно. По-видимому, это учитывалось критиками перевода, поэтому указанная классификация ошибок по языковым уровням и стала “обрастать” другими видами ошибок, имеющими другой критерий оценки, что позволяет более точно определить место и “вес” ошибки в переводе.


В предыдущих главах были установлены требования, предъявленные обществом к переводу. На основании этих требований мы и должны производить классификацию переводческих ошибок.


Переводческая ошибка - это результат расхождения между требованиями к переводу и их реализацией. Переводческая ошибка “провоцируется” исходным текстом и отражает закономерности реального процесса опосредованной речевой коммуникации.


Подобное определение переводческой ошибки должно, на наш взгляд, отделять ее от речевой ошибки, поскольку последняя связана с нарушением норм речевой коммуникации, а не опосредованной речевой коммуникации. Кроме того, под переводческой ошибкой понимаются лишь общие, часто повторяющиеся, закономерные нарушения, т.к. переводческие ошибки, связанные с индивидуальными, случайными явлениями (например, недостаточной квалификацией переводчика, отсутствием у него знаний лингвистических и экстралингвистических фактов, невнимательностью, отсутствием аналитических способностей, дефектов памяти и т.п.) не входят в рассмотрение теории перевода из-за невозможности их обобщения и случайности появления.


В основу построения классификации переводческих ошибок должны быть положены следующие основные моменты:




1) рассмотрение переводческих ошибок с одной определенной точки зрения или аспекта, т.е. с точки зрения лингвистики, или психолингвистики, или психологии и т.п.;


2) установление причин возникновения переводческих ошибок;


3) определение характера переводческой ошибки, связанной с нарушением коммуникативного намерения или с преодолением лингвистического барьера; 




4) определение последствий переводческой ошибки с точки зрения ее влияния на перевод в целом.


Такая “ступенчатость” в классификации переводческих ошибок призвана положительно влиять на методику оценки перевода. Ведь ошибку нужно не только найти и классифицировать, но и сделать ее очевидной для критика перевода и переводчика. Классификация ошибок должна научно и обоснованно вскрывать причины каждой ошибки и определять пути ее устранения в будущем. Подобная методика при обучении переводу способствует предупреждению появления переводческих ошибок, что более эффективно влияет на учебный процесс и результат обучения, нежели исправление ошибок только в сказанием места и характера.


Таким образом, лингвистическая классификация переводческих ошибок имеет следующий вид:


1) по причинам возникновения различаются:


- буквализмы,


- вольности;


2) по характеру:


- системная ошибка (немотивированное нарушение системы ПЯ),

 
- нормативная ошибка (немотивированное нарушение нормы ПЯ),


- узуальная ошибка (немотивированное нарушение узуса ПЯ),


- отсутствие преинформации;


3) по последствию (т.е. по глубине и “весу” переводческой ошибки):


- искажение,


- неточность,


- неясность.


Методика “приложения” указанной классификации ошибок заключается, как уже указывалось, в последовательном осуществлении операций по определению параметров ошибки. Разберем это на примере фразы:


Auf manchen scharfen Beobachter machte er den Eindruck einer fast kindlichen Gutglдubigkeit - На некоторых  острых наблюдателей   он производит впечатление почти детской доверчивости (вместо: “внимательных наблюдателей”).


При переводе этой фразы допущена переводческая ошибка в словосочетании “острых наблюдателей”. Причиной ошибки является буквализм (переводчик перенес словарное значение слова “scharf” без учета контекста). Характер ошибки заключается в нарушении узуса ПЯ. Подобная ошибка ведет к неясности в ПТ.


Другой пример перевода с английского:


That he had not been able to trust his nerve - Никто бы не подумал, что он мог до такой степени распустить свои нервы (вместо:”..., что ему могло изменить мужество”).


Причина неверного перевода слова “nerve” (но не “nerves”), как и в первом примере, лежит в области буквализмов. Ошибка заключается в нарушении системы ПЯ, что ведет в данном случае к неточности.


Необходимо подчеркнуть, что подобная методика позволяет максимально конкретизировать, описать, выделить переводческую ошибку, однако на практике не всегда возможна “ступенчатость” в классификации ошибок. Например, при появлении переводческой вольности в тексте перевода может передаваться смысловое содержание и форма ИТ (не будет ошибок, связанных с преодолением лингвоэтнитического барьера), однако перевод из-за нарушения требования текстовой аналогичности ИТ и ПТ не принимается.

ЦЕННОСТЬ ПЕРЕВОДА И ЕЕ ОЦЕНКА


В результате переводческой деятельности, как и любой человеческой деятельности, создается ценность, под которой понимается ПТ и его свойства, необходимые обществу или группе людей в качестве удовлетворения своих потребностей и интересов. Ценность производится переводчиком по определенным правилам, зафиксированным в общественном сознании, и выражается в требовании к переводу. Для определения того, насколько ПТ как ценность удовлетворяет его общественному предназначению, производится оценка перевода.


Под оценкой понимается процесс приложения к оцениваемому объекту общественно выработанных требований. В процессе оценки перевода устанавливаются соответствия или расхождения между должным и существующим, т.е. производится сопоставление предусматриваемой и наличной реализации требований к переводу. Оценка является субъективным отношением к произведенной ценности, поэтому она может быть истинной или ложной. Основная проблема, связанная с оценкой качества перевода, заключается в том, чтобы сделать эту оценку максимально объективной. Интуитивная, субъективная оценка перевода, на которую влияют настроение критика, его личное отношение к переводчику, давление на критика какого-либо крупного авторитета, пуризм, чрезмерная осторожность, недостаток знаний и т.п. не позволяют критику определить действительную ценность перевода и делает ее мнимой ценностью. Основными причинами субъективной, неадекватной оценки являются:


1) неадекватный выбор оценочного эквивалента, с которым сравнивается оцениваемый перевод, т.е. оценка делается на основе определенных, субъективных критериев;


2) неверное понимание критиком требований к переводу (неглубокое и ограниченное понимание требований к переводу);


3) отсутствие у критика перевода необходимых навыков в приложении требований к переводу в процессе оценки.


Для того, чтобы в максимальной степени исключить субъективизм в оценке, следует:


1) акт оценки производить на уровне общественного сознания. При этом для определения ценности перевода следует использовать критерии оценки не отдельного критика перевода, а исторически определенной, коллективной общности людей, т.е. редакторов, критиков и переводчиков, имеющих большой практический опыт;


2) использовать достаточно обоснованную методику применения критериев оценки качества перевода для того, чтобы переводчик и критик во время редактирования перевода смогли отделить необходимое от субъективно необязательного.


Критик должен быть в состоянии при оценке перевода пользоваться такими критериями оценки, которые позволяли бы точно сформулировать причину несоответствия;


3) использовать критиком и переводчиком одинаковые критерии оценки, выявленные и описанные для каждого типа текста. Выработка единого критерия переводческой нормы для различных видов опосредованного межъязыкового общения невозможна, что подтверждается переводческой практикой. Существует целый ряд нормативных установок в зависимости от цели и характера переводческого процесса, поэтому неверно использовать одинаковые критерии при оценке перевода художественного текста и технического описания какого-либо прибора.


Таким образом, установление максимально объективной оценки перевода предусматривает сопоставление свойств  переводного текста с гипотетически существующим эталоном ПТ с целью выявления отклонений от требований к переводу, выработанных общественной критикой и закрепленных в общественном сознании, и использование для оценки различных видов перевода научно обоснованных и в достаточной степени понятных для переводчика и критика критериев оценки перевода.

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ПЕРЕВОДА


При оценке качества перевода критик должен иметь комплекс критериев, на основании которых в результате оценочной деятельности будет установлен характер произведенной ценности (т.е. ПТ), а другими словами, будет определено, насколько успешно или насколько неполноценно выполнен перевод. В предыдущих главах давалось описание трех требований к переводу, которые представляют собой критерии определения эквивалентности ИТ и ПТ.  Однако при этом делалась оговорка о необходимости более детального рассмотрения отдельных составляющих элементов этих требований. Не случайно в связи с этим в некоторых главах работы поднимались вопросы соотношения передачи содержания и формы в различных текстах, учета получателей ПТ, уяснения переводчиком социального заказа на перевод и т.п. Подобные вопросы обязательно должны учитываться при разработке критериев оценки перевода. Это будут дополнительные, необходимые критерии оценки к выявленным общественным требованиям к переводу, а точнее говоря, их составной частью, позволяющей оценивать перевод более дифференцировано, точно и объективно.


Одно из главных качеств перевода определяется его целью, т.е. тем, для чего он предназначен. Переводные тексты возникают для того, чтобы удовлетворить определенные общественные потребности. Только ориентируясь на установленную цель ПТ, который должен выполнить определенную функцию, этот текст выполняет и свое предназначение. В зависимости от цели перевода переводчиком будут отбираться соответствующие средства, способствующие достижению специально заданного эффекта. Здесь необходимо отметить, что меру выполнения ПТ его коммуникативной функции (первое требование к переводу, коммуникативно-функциональная эквивалентность ИТ и ПТ) следует отличать от выполнения задачи ПТ, связанной с его потреблением заказчиком. Если в первом случае переводчик стремится к максимально возможной эквивалентности ИТ и ПТ для достижения определенного коммуникативного эффекта, то во втором случае мера точности перевода будет варьироваться в зависимости от цели перевода. Практика перевода подтверждает, что целью переводческой деятельности не всегда является требование высшей степени качества ПТ, поскольку в определенных условиях достижение этой цели нерационально и связано с неоправданными экономическими, временными и прочими затратами. В связи с этим предлагается различать черновой перевод, рабочий перевод и перевод для опубликования в печати (см. Kade O. Qualitaetsstufen der Uebersetzung, Fremdsprachen,  №4, 1964,  S.S. 250-260). При этом черновой и рабочий переводы предназначаются не для опубликования, а для общего ознакомления с вопросом, изложенном в тексте, поскольку в этих ПТ имеются переводческие ошибки, не влияющие в определенной степени на общий смысл текста. Рабочий перевод отличается от чернового наличием постпереводческой правки (самим переводчиком или редактором).


Перевод для опубликовании в печати обладает высшей степенью  качества. И.П.Смирнов в своей статье “Оценка качества научно-технического переводов в зависимости от их назначения” (см. Научно-техническая информация, серия 1, М., 1977, № 4, стр. 31-34) предлагает различать переводы для опубликования (издательские переводы) и переводы не для опубликования, а именно: рабочий, ответственный и отредактированный переводы. Мы не будем подробно останавливаться на дефинициях каждого из этих переводов, т.к. наша главная цель доказать право на существование критерия оценки перевода, связанного с предназначением перевода, на примерах из теоретических работ советских и зарубежных лингвистов.


На наш взгляд, переводы по своему предназначению можно подразделить на: 


1) переводы для ознакомления с существом вопроса, изложенного в тексте оригинала;


2) переводы, пригодные после редактирования;


3) переводы, читабельные на данной стадии;


4) переводы для опубликования в печати.


В методике обучения переводу, к сожалению, до сих пор не учитывается подобная классификация переводов. Как правило, преподаватель требует выполнения лишь одного вида перевода - “самого лучшего по качеству”, подразумевая под этим, по видимому, перевод для опубликования в печати. Стремление преподавателя добиться от обучаемых идеальных по качеству переводов понятно и оправдано, однако понятие идеального (полноценного, коммуникативно-равноценного, адекватного, эквивалентного) перевода в каждом из вышеуказанных видов перевода будет обладать различным содержанием. На первый взгляд может сложиться впечатление, что если переводчик в состоянии выполнить перевод для опубликовании в печати, то все другие виды перевода по предназначению ему тем более доступны. Это справедливо лишь отчасти, поскольку, с одной стороны, при выполнении первых трех видов перевода необходимо знание требований к переводу и их частичное воплощение (можно сказать “недовыполнение” требований к переводу), но, с другой стороны, переводчик должен знать, в чем выражается и каков допустимый объем “недовыполнения” этих требований для каждого из видов перевода по предназначению.


Так, перевод для ознакомления с существом вопроса предполагает обязательную адекватную передачу доминантного содержания и/или формы, допускает нормативные и узуальные ошибки, не искажающие доминантного содержания (формы), может не содержать компенсации разности преинформационных запасов. Основная цель подобного перевода - дать заказчику возможность определить необходимость использования в своих нуждах информации из данной статьи, т.е. необходимость перевода текста на более “высоком” уровне предназначения. Этот вид перевода не следует смешивать с рефератом или аннотацией, поскольку последние производятся на основе совершенно других требований и допускают опущение второстепенной информации, полное или частичное изменение структуры изложения, введение в текст выводов переводчика и т.д. С переводом для ознакомления с существом вопроса приходится сталкиваться в отдельных случаях синхронного перевода, перевода с листа, письменного перевода, однако во всех случаях на это должен иметься соответствующий специальный заказ.


Переводы, пригодные после редактирования, характеризуются адекватной передачей доминантного, субдоминантного и свободно варьируемого содержания и формы. Однако в этих переводах восприятие передаваемой информации затруднено из-за наличия неясностей, нормативных и узуальных ошибок. В таком ПТ переводчик, понимая каждый отдельный элемент текста, может передать весь текст, затемняя единое коммуникативное намерение. Как правило, в таких текстах отсутствует связность его частей (имеющаяся, естественно, в оригинале), нарушается порядок следования лексических элементов, типичный для речи на ПЯ (актуальное членение), не в полном объеме компенсируется разность преинформационных запасов, отмечается терминологическая (лексическая) неточность и отсутствует требуемое оформление текста. Подобные переводы производятся обычно переводчиками-неспециалистами в конкретной области знаний. Отличие этих переводов от переводов для ознакомления с существом вопроса состоит в том, что последние не нуждаются в редакторской правке в связи с нецелесообразностью подобной деятельности, т.е. в связи с необходимостью такого объема правки, который сравним с с выполнением всего перевода заново.


Переводы, читабельные на данной стадии, содержат незначительные по своему влиянию на адекватное восприятие текста переводческие ошибки и погрешности в оформлении ПТ. Такие переводы готовятся, как правило, переводчиками-референтами или переводчиками, имеющими большой опыт в переводе текстов в определенной области знаний. Подобные переводы производятся для ознакомления группы получателей с содержанием оригинальных текстов (например, на конференциях, совещаниях и т.д.) в качестве эксперсс-информации, для опубликования этих переводов в печати после несложного процесса редактирования. Отличие этого вида перевода от переводов, пригодных после редактирования, заключается в объеме и качестве необходимой редакторской правки. При этом в переводах, читабельных на данной стадии, обеспечивается правильное понимание содержания/формы оригинала и их адекватная передача на другой язык, что делает необходимым редактору (критику) перевода исправлять лишь отдельные, незначительные элементы текста, связанные в основном, с ориентацией на конкретную группу получателей и с оформлением.


Переводы для опубликования в печати выполняются в строгом соответствии с требованиями к переводу, правилами оформления и с учетом характера получателя (социального заказа). Предназначение этих переводов следует из их названия, производство таких переводов требует известного переводческого опыта.


После постановки переводчику задачи на перевод, т.е. определения цели перевода, критик перевода или редактор имеют возможность дать более точную и объективную, а главное, более “наглядную” оценку качества перевода. Конкретно это будет выражаться в двухбалльной системе оценки для каждого вида перевода, а именно:  перевод, отвечающий предназначению и перевод, не отвечающий предназначению. Например, при создании перевода для ознакомления с существом вопроса в случае выполнения поставленной цели считается произведенным и оценивается соответствующим образом (т.е. “отличный”, “отвечающий цели”, “выполненный” и т.п.), в случае невыполнения цели - непригодным (“не отвечающим цели”, “невыполненным” и т.п.). И так для каждого вида перевода.


Классификацию видов перевода по предназначению можно использовать и в качестве оценочной шкалы для любых переводов (машины и человека), характеризуя перевод как:


- непригодный;


- пригодный для ознакомления с существом вопроса;


- пригодный после редактирования;


- читабельный на данной стадии;


- пригодный для опубликования в печати.


Подобная оценочная шкала используется в том случае, когда цель перевода заранее переводчику не задается. Следует подчеркнуть, что при этом можно оценивать лишь пригодность ПТ для тех или иных целей, но ни в коем случае не продукт направленной деятельности переводчика. Нередко с подобным явлением приходится сталкиваться в процессе обучения переводчиков, когда преподаватель ставит недифференцированную цель (“Сделайте перевод такого-то текста!”) без указания на предназначение ПТ, а затем оценивает переводческую деятельность с точки зрения выполнения одному ему (преподавателю) известной цели. Для корректной постановки задачи переводчику нужно определять цель перевода, а затем осуществлять его оценку, адекватно указанной цели.


Как отмечалось в начале этой главы, при оценке качества перевода следует принимать во внимание множество факторов, влияющих на качество перевода, которые в свою очередь, связаны с конкретными, специфическими критериями оценки. Один из них, критерий оценки по предназначению перевода нами уже рассмотрен. Теперь остановимся на критерии оценки перевода, связанным с соотношением передачи содержания и формы в различных текстах.


Содержание и форма текста образуют специфическое для каждого конкретного случая соотношение, которое должно быть адекватным в ПТ для того, чтобы обеспечить необходимый коммуникативный эффект. В критике перевода учет этого типичного для любого текста соотношения, которое в большой степени определяет эквивалентность ИТ и ПТ, позволяет дать обоснованную и объективную оценку. Содержание и форма, их соотношение непосредственно связаны с типом текста и влияют на выбор соответствующих языковых  средств при переводе. Критик перевода, если он хочет оценивать свой перевод по адекватным, верным критериям, должен определить тип ИТ. Только при определении принципов или выбора специальных методов перевода можно создать предпосылку объективной оценки, поскольку, как уже ранее нами отмечалось, нельзя оценивать литературное произведение и инструкцию по использованию технического устройства по одинаковым критериям.


Установление типа текста в качестве одного из основных критериев для выбора средств перевода с целью достижения эквивалентности ИТ и ПТ является необходимым как для переводчика, так и для критика перевода. Целью этой деятельности является сохранение в ПТ наиболее существенных элементов, определяющих тип текста, причем для переводчика эта деятельность связана с выбором “стратегии”  перевода, а для критика -  с нахождением и обоснованием отступлений переводчика от требований к переводу.


Классификация типов текстов приводит к важному выводу о том, что при анализе типа текстов переводчик и критик должны исходить из единого критерия. В противном случае оценка критика  и ее объяснения будут непонятны и неприемлемы переводчиком. Вопрос о соотношении содержания и формы, а также типологии текстов рассматривался в части 1, главах “Содержание и форма текста” и “Типология текстов” данной работы. Целью же нашего возвращения к этой проблеме является показ необходимости использования единых критериев при определении типа текста для его перевода и его оценки. 


Еще одним критерием оценки качества перевода является оценка уровня его сложности. Некоторые лингвисты (см. Материалы Всесоюзной научной конференции “Теория перевода и научные основы подготовки переводчиков”, МГПИИЯ им. М.Тореза, М., 1975, стр. 102-103) считают, что это субъективный критерий. Действительно то, что для одного переводчика (или критика) будет казаться легким переводом, для другого покажется исключительно тяжелым. По этой причине было бы логичным, например, оплачивать переводческую деятельность для любого сочетания языков (будь то русско-немецкое, китайско-русское и т.п.) одинаково. Однако такого в практике перевода нет. Следовательно, критерий сложности все-таки учитывается.


На наш взгляд, на степень сложности текста при его переводе влияют следующие причины:


1) осуществление перевода в условиях асимметричного билингвизма, т.е. когда переводчик не в равной степени владеет иностранным и родным языком. С этим явлением очень часто приходится сталкиваться на практике; при этом переводчик, делая перевод с иностранного языка на родной, допускает больше переводческих ошибок из-за непонимания или неправильной передачи содержания/формы оригинала, а делая перевод на иностранный язык, допускает больше речевых ошибок из-за недостаточной языковой компетенции. Не случайно поэтому в переводческой практике, как в устном, так и в письменном переводе, укрепляется тенденция осуществления перевода на родной язык переводчика с целью достижения максимальной эквивалентности ИТ и ПТ, особенно в общественно значимых ситуациях (на переговорах, при переводе текстов для опубликования в прессе и т.п.);


2) наличие в ИТ безэквивалнентной лексики, передача которой на ПЯ требует специальных сложных приемов ее адаптации;   

 
3) наличие текстов, которые специально предназначены для читателей на ИЯ и требуют при переводе введения большого объема дополнительной информации для читателей на ПЯ в виде сносок, предисловий, примечаний переводчика и редактора, комментариев и т.п.;


4) глубокое расхождение языковых систем и норм ИЯ и ПЯ не позволяет переводчику часто использовать буквальный перевод и заставляет его делать большое количество объемных трансформаций;


5) отсутствие у переводчика глубоких знаний в предметной области, в которой он осуществляет перевод. Это казалось бы “частный” случай нередко встречается в переводческой практике из-за нехватки переводчиков со специальными знаниями. Из такого положения есть два выхода: привлечение специалиста со слабой переводческой подготовкой или хорошего переводчика со слабой специальной подготовкой. В определенных ситуациях специалист с небольшими языковыми знаниями переводит лучше переводчика  с ограниченными знаниями предмета.


К сожалению, до сих пор нет достаточно удовлетворенного метода измерения сложности текста. По всей видимости, это связано с трудностью определения как признаков сложности, так и их “веса”. На наш взгляд, формула сложности текста должна обязательно учитывать внеязыковые и внутриязыковые аспекты, в последнем случае, это может быть количество различающихся в системе и норме словосочетаний, количество языковых средств с признаками многозначности на определенный объем текста, вид, специфика и предназначение текста.
ШКАЛА ОЦЕНОК

Для измерения полноты выполнения требований к переводу необходимо создать шкалу оценок, что подчеркивают многие советские и зарубежные лингвисты, например, В.И. Комиссаров, М.Я.Цвилинг, Я.И.Рецкер, Г.Кэндлер, Дж.Миллер, Р.Уолл и другие. В обобщенном виде, шкала оценки качества перевода должна, по их мнению, отражать результаты измерения как полноты передачи информации оригинала, так и точности перевода. С этим трудно не согласиться. Однако прежде чем создавать шкалу оценок следует решить важный вопрос о методике применения этой шкалы.


В настоящее время в общественной практике перевода и в процессе обучения, когда создаются учебные переводы, применяется оценка перевода по негативной шкале. В основе этой методики - установление отклонений от требований (норм) перевода и их “суммирования”. Например,  методика В.И.Комиссарова заключается в установлении неточностей на каждом из уровней содержания (в соответствии с разработанной им теорией уровней эквивалентности) и сведении этих неточностей к одной единице путем введения условных коэффициентов ошибок.  Сначала производится сопоставительный анализ ПТ и оригинала, выявляются неточности, составляется условный оптимальный вариант перевода, затем по шкале оценивается существенность отклонений на всех уровнях по бальной системе. Общая сумма баллов может использоваться для сопоставления с другими переводами того же ИТ. Чем меньше будет неточностей, тем лучше считается выполненный перевод. Доминирующее положение  и распространенность подобной методики не случайны, поскольку в данном случае реализуется установка на перевод, при  которой задача переводчика не исказить содержания, т.е. выступить в роли “чистого” передающего “устройства”. При этой методике переводческие находки и красота переводческих решений рассматриваются как норма или как заслуга автора оригинального текста.


Методика оценки перевода по положительной шкале предусматривает начисление положительных очков (баллов) за смелые, неординарные решения. При этом появляется возможность учета достоинства перевода, позволяющего выделить его за рамки среднего, заурядного перевода. Актуальность подобной методики проявляется на практике особенно наглядно ввиду неединичности (множественности) правильных переводческих решений. При данной методике смелость переводческих решений рассматривается не как норма, но как творческое достижение переводчика. Нераспространенность подобной методики связана, по нашему мнению, не только со взглядами общества на роль переводчика. но и с тем, что подобные достоинства перевода можно особенно рельефно выявить при сопоставлении нескольких вариантов перевода, с чем чаще всего приходится сталкиваться преподавателю.


Методика оценки перевода по смешанной шкале предусматривает учет как отрицательных, так и положительных характеристик перевода. Такая методика способна в оптимальной степени отвечать интересам оценки качества перевода и является справедливой. Она позволяет учитывать как творческие, экстраординарные находки переводчика при преодолении им переводческих трудностей, так и отличать недостатки при этом. За наиболее удачные переводческие решения могут даваться поощрительные доли балла. Эта методика дает возможность в максимальной степени повысить мотивацию учебного процесса при обучении переводу. 
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